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 كان فقد العشرين، القرن  فجر بزوغ مع إلا تنشط لم ونظريات قواعد لو عمما الترجمة تعتبر  
  الإيماء طريق عن سواء البشر مارسو إذ الأزل منذ موجودا ذاتو حد في النشاط ىذا

 الثقافات وتزاوجت بينيم فيما المعمومات فتبادلوا العصور، مر عمى الكتابة أو الكلام أو
 باقي إلى خلالو من الثقافات تعبر الذي الجسر بمثابة زالت ولا الترجمة كانت. والحضارات
 الترجمة طريق وعن المختمفة، الآداب بين الحوار خمق في الكبير لدورىا نظرا المجتمعات،

 من الوديان الترجمة بواسطة فتدفقت الأولى، الإسلام عصر في الثقافية النيضة بدأت
 .العربي النير إلى العالمية الثقافات مختمف

 لا بالمغة مرتبط الترجمة ميدان أن القول فيمكن بالثقافة المغة علاقة عن ولمحديث
 تزال ولا الترجمة كانت ولطالما. ثقافة دون  الأخير ىذا تصور يمكن ولا بينيما الفصل يمكن
 مستويات مختمف عمى تجسدت التي والشعوب الأمم مختمف بين ىامة اتصال وسيمة

 الذي البصري  السمعي بالمجال تواصمية وسيمة كونيا الترجمة اقترنت العممية، التخصصات
 التي الخ،...وتمفزيون  سينما من المختمفة بالوسائل الأولى الجماىيري  الاتصال وسيمة يعد

 .البصري  السمعي لمخطاب حاممة قنوات تعتبر

 ولازال ،02 القرن  منذ ظير الذي البصري  السمعي المجال في الميادين تعددت ولقد
 في يجول ما كل. الباحثين من لمعديد خصبا مجالا جعمو مما مستمر تكنولوجي تطور في

 أن نقول ما يجعمنا وىذا ،المسترجة منيا وخاصة انتباىنا أثار الأنترنت وعبر القنوات
 .والصورة المغة بين عميق التقاء ىي السترجة

 الخصوصيات سترجة اشكالية" عنوان تحت جاء فقد بحثنا لموضوع بالنسبة وأما
 نقل يةوكيف" نموذجاأ،  The adventure time الأمريكية المتحركة الرسوم في الثقافية

 وىذا الثقافية الدلالات ودراسة العربية، الثقافة إلى الغربية الثقافة من الخصوصيات ىذه
 .المقتطفات تحميل خلال من المدونة من أمثمة بتناول
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  : في تتمثل ذاتية دوافع إلى فتعود مدونتنا يارتاخ دوافع عن وأما

 لموضوع البحث من الوافر الحظ نيل لعدم نظرا الأعمال من النوع بيذا وولعنا اعجابنا 
 .الجديدة المواضيع من كونو للأطفال الموجية الترجمة

 الترجمة قسم طلاب بصفتنا الترجمة مجال في معارفنا اثراء في رغبتنا. 

 :في فتتمثل الموضوعية الدوافع عن أما

 الثقافية الخصوصيات نقل في الترجمة أىمية. 
 أخرى  إلى لغة من الترجمة عند الثقافية والصعوبات الدلالات لدراسة منا محاولة. 

 :الآتية الإشكالية نطرح أن لنا لابد كان بدراستنا، القيام أجل ومن

 المتحركة؟ الرسوم سترجة في الثقافية الخصوصيات نقل يتم كيف 

 الدراسة ىذه بناء في ساعدت التي التساؤلات من مجموعة الرئيسية الإشكالية من تو تفرع  
  :وىي

 الرسوم المتحركة عموما و  ترجمة تفرضيا خصوصيات ىناك ىلThe 

adventure time ؟ خصوصا 
 ؟ الترجمية العممية خلال نواجييا قد التي الصعوبات ماىي 
 ؟ الثقافي البعد نقل في المتبعة التقنيات ماىي 

 التطبيقي المنيج عمى اعتمدنا التساؤلات، ىذه عمى والإجابة الإشكالية ىذه ولمعالجة
 The الأمريكي الكرتوني المسمسل ذلك عمى كمثال أخذنا حيث ثقافية، بمقاربة

adventure time  المغة إلى الإنجميزية المغة من" مشالى محمد"  بترجمتو قام الذي 
   ."وارد بندلتون "  PENDELTON Wardالأمريكي المنتج إلى يعود والذي العربية
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 النقاط في وافية، عمل خطة رسم في تساعدنا قد التي الفرضيات بعض وضعنا قد و 
  :التالية

 قد تكون ىناك استراتيجيات لنقل الخصوصيات الثقافية في سترجة الرسوم المتحركة. 
  الرسوم المتحركةترجمة قد تكون ىناك خصوصيات تفرضيا.  
 قد نواجو صعوبات خلال العممية الترجمية تكمن في اختلاف الثقافات. 
 لبعد الثقافيقد تكون تقنية فيني و داربمني تفي بالغرض لنقل ا.  

 في الثقافية الخصوصيات نقل اشكالية عمى الضوء تسميط إلى بحثنا خلال من ونيدف    
 .العربية المغة إلى الإنجميزية المغة من الخصوصيات نقل وكيفية المتحركة الرسوم سترجة

اشكاليتنا وىي نظرية التوطين والتغريب  تخدم ترجمية نظريات عمى بحثنا في سنعتمد    
 ، مرلل سنعتمد على الأساليب المباشسة Lawrence Venuti » 5991 »لمورنس فينوتي 

والتي تشمل      مباشسة لفيني و دازبلني وذلل وفقا للدلالاث الثقافيت لبيتس نيىمازك ،وغيسال

 التي لها علاقت  بالبعد الثقافي والتي ستمنننا من أجل تحقيق تسجمت  المشامل التسجميت

 و سليمت.صحيحت، 

 وآخر نظري  فصل فصمين، إلى بحثنا نقسم أن ارتأينا فقد بحثنا، بخطة يتعمق فيما
 موضوع غمار في الدخول الأول الفصل يف حاولنا فقد. والخاتمة المقدمة جانب إلى تطبيقي
 تطبيقية بدراسة قمنا  حيث الثاني الفصل إلى لننتقل جوانبو، كل من وفيمو الدراسة

 .المتحركة الرسوم من مقتطفات ودراسة تحميل موضوعيا

 ،(I-1-2)خصائصيا و ،(l-1)الثقافة ماىية عمى الأول الفصل في الضوء سمطنا
 الترجمة علاقة وىو آخر عنوان إلى سنتطرق  أخرى  جية ومن .(I-1-3)مصادرىا كذلك

 لمحديث ننتقل ثم ، (I-2)والمغة الثقافة وىو ألا آخر لعنصر سنتعرض و ،(I-1-4)بالثقافة
 ,(I-4)الثقافية الترجمة في والخيانة سنذكر الأمانة وبعدىا ،(I-3)الثقافية الصعوبات عن
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 أنواع أحد إلى بعدىا لنتطرق  ،(I-5)ثقافي كوسيط المترجم آخر عنوان في وسنتحدث
 لنيومارك وفقا الثقافية الدلالات كذلك .(I-6) السترجة وىو ألا البصرية السمعية الترجمة
(7-I) ، الثقافية الدلالات ترجمة منيجية عمى سنتعرف كما(8-I)  ،سنمقي الأخير وفي 

    وداربمني لفيني  المقارنة الأسموبية و ،(I-8-1)والتغريب التوطين عن تاريخية نظرة
.(2-8-I)  

 أولا قمنا حيث المدونة، ودراسة لتحميل التطبيقي لمعمل فخصصناه الثاني الفصل أما 
 أعمالو من وبعض وارد بندلتون  الأمريكي بالمنتج التعريف نجد وفييا(II-1).بيا بالتعريف

 (II-1-2) الكرتونية الشخصيات بتقديم أيضا سنقوم ،(II-1-1)السينمائي المجال في
 الأساليب تطبيق مع المقتطفات بعض ودراسة بتحميل قمنا الفصل ىذا من أخير جزء وفي

  .(II-4). المذكورة الترجمية

 .إلييا توصمنا التي النتائج لأىم حوصمة شممت بخاتمة عممنا لنختم

فقد تناول الموضوع دراسات قميمة ما فيما يخص الأعمال السابقة حول أدب الأطفال، أ
معمري قسم الترجمة، وجدنا عددا  اصة قسم الترجمة، فخلال بحثنا في مكتبة جامعة مولودخ

 قميلا من أطروحات الماستر من بينيا المذكورة أدناه:

  بن سبع حكيمة، " اشكالية ترجمة الشريط المصور من الإنجميزية إلى العربية، دراسة
 welcome to theتحميمية نقدية لترجمة باباي مرحبا بكم في جزيرة الأشباح 

ghost island". 
  ى شفيق " ترجمة الدلالات الثقافية في أدب الأطفال من الفرنسية إلتركي مصطفى

م      تحميمية لقصة بياض الثمج و الاقزام السبعة للإخوة غري العربية، دراسة
(frères Grimm)." 
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  فازية زمالي " اشكالية سترجو البعد الثقافي في الرسوم المتحركة الأمريكية          
  The Simpson "أنموذجا 

 في الواردة والمصطمحات الكممات لبعض وعربي إنجميزي  مسردين بإدراج أيضا سنقوم
 .البحث عممية خلال بيا استعنا التي والمراجع المصادر قائمة سندرج كما المدونة،

 كثرة واجيناىا، التي الصعوبات أىم ومن الصعوبات من خالية الدراسة ىذه تكن لم
 المتخصصة المراجع ندرة كذلك لمطفل، خاص ىو مما فرزىا وصعوبة الكرتونية المسمسلات

 الدلالات استخلاص صعوبة كذلك المتحركة، الرسوم في الثقافية الخصوصيات ترجمة في
 .شاىدناىا التي المقاطع في

 المواقع ببعض استعنا كما والمراجع، المصادر من مجموعة البحث ىذا منا وتطمب
 من مجموعة عمى اعتمدنا كما. نيايتو إلى بحثنا بداية منذ كثيرا أفادتنا التي الإلكترونية

 .أكسفورد ومعجم المعاني كمعجم المعاجم

 الذي لمطفل السترجة مجال في جديدة إضافة الدراسة ىذه تحمل أن نأمل وأخيرا
 ولي والله النفع، بعض البحث ىذا يحقق أن ونرجو والدراسات، البحوث قمة من يعاني

 .  التوفيق
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الخصوصيات الثقافية وسترجتها في الرسوم 

 المتحركة
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(، I-1-2)خصائصيا(،و I-1التطرق إلى عنصرماىية الثقافة ) سنحاول في ىذا الفصل     
جية أخرػ سنتطرق إلى عنوان آخر وىو علبقة الترجمة ومن (. I-1-3)مصادرىاكذلك 
ثم ننتقل لمحديث  ( ،I-2و سنتعرض لعنصر آخر ألا وىو الثقافة والمغة) (،I-1-4)بالثقافة

 , (I-4) الأمانة والخيانة في الترجمة الثقافيةوبعدىا سنذكر  (،I-3عن الصعوبات الثقافية)
(، لنتطرق بعدىا إلى أحد أنواع الترجمة I-5المترجم كوسيط ثقافي)في عنوان آخر سنتحدث و 

كما  ( ،I-7وفقا لنيومارك) كذلك الدلالات الثقافية(. I-6) السمعية البصرية ألا وىو السترجة
سنمقي نظرة تاريخية عن  وفي الأخير .(I-8)سنتعرف عمى منيجية ترجمة الدلالات الثقافية

 .(I-8-2)لفيني وداربمني(، والأسموبية المقارنة I)-1-8التوطين والتغريب 

   1. Iماهية الثقافة  
وعمم  ،يستخدم في مختمف العموم كعمم المسانيات " الذؼالثقافة"كثرت المفاىيم حول مصطمح 

 والفمسفة وغيرىا... ويعرف ىذا المصطمح بحسب الفرع المستخدم بو . ،والإنسانيات ،النفس

"فإن  (492:1993،لابن منظور) العرب "لسان "  مفيوم الثقافة لغة حسب قاموسجاء وقد 
كممة ثقافة من ثقف وفيم وضبط لما يحويو وقام بو أو ظفر بو وكذلك تعني فطن ذكي ثابت 

 المعرفة لما يحتاج إليو."

أؼ أن  ،ىي الفطنة والذكاء والمعرفة نفيم حسب ما جاء  في قاموس ابن منظور أن الثقافة
 كون ضابطا لما يحويو من خبرات ومعارف.فالمثقف من ي،  لمثقافة علبقة بالذىن

 إدوارد تايمورأما عمى المستوػ الاصطلبحي, فقد كان عالم الأنثروبولوجيا البريطاني الشيير 
 Edward Taylor   أول من اقترح تعريف مفيومي لمثقافة حيث يقول" الثقافة أو الحضارة

المعرفة والمعتقدات والفن بمعناىا الإناسي الأوسع ىي ذلك الكل المركب الذؼ يشمل 
والأخلبق والأعراف والقدرات والعادات الأخرػ التي يكتسبيا الإنسان باعتباره عضوا في 

 (278:2000المجتمع." )الديداوؼ،
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نفيم حسب التعريف الاصطلبحي أن الثقافة نظام متكامل وتعبير عن شمولية الحياة 
 الاجتماعية للئنسان.

 Language and‘فيرػ في كتابو   Eugène Nida نايدايوجين أما عالم المسانيات 

culture  Traduire La langue et la culture’(2003)  أن المغة جزأ من الثقافة التي
 تعرف ببساطة أنيا :

“language is of course, an internal part of 

culture, defined simplistically as  the 

totality of beliefs and practices of a 

society.” 

" تعتبر المغة جزء لا يتجزأ من الثقافة، وببساطة ىي معرفة 
عمى أنيا مجموعة من معتقدات وعادات مجتمع ما." 

 )ترجمتنا(.

 نفيم من ىذا التعريف بأن الثقافة تربط المغة ، العادات والمعتقدات لمجتمع معين.

لذؼ يعتمده مجتمع معين ، فيي تشمل مجموعة يمكن القول إذا بأن الثقافة ىي نمط الحياة ا
من العادات والتقاليد والسموكيات والأفكار والفنون التي تميز مجتمعا عن غيره من 

 .المجتمعات

.I 1.2   خصائص الثقافة 

إن الثقافة تعتبر بمعناىا الواسع عمى أنيا مجموعة من السمات المادية والمعنوية والفكرية التي 
غيره، فيي تشمل مجموع العادات والتقاليد والفنون ...الخ ومن ميزة الثقافة تميز مجتمعا عن 

أنيا ثقافة إنسانية مكتسبة و ذات طابع تراكمي فيي تنتقل من جيل إلى آخر وىذا يؤدؼ إلى 
 ظيور أنساق جديدة من الثقافة.
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ائص الثقافة "أن الإنسان يتميز عن بقية عن خص )http://sotor.comوقد جاء في موقع) 
المخموقات بقدرتو عمى صنع الثقافة والمحافظة عمييا. وكل مجتمع بشرؼ لو ثقافتو الخاصة 
بو التي تميزه عن باقي المجتمعات، وقد يحدث أن يوجد تشابو قوؼ بين مجتمعين، إلا أنو لا 

ثقافة عامة التي تشترك فييا يصل إلى حد التطابق. ورغم ذلك يمكن التحدث عن خصائص ال
جميع الثقافات وىي: ثقافة إنسانية، ثقافة اجتماعية، ثقافة انتقالية، الثقافة أفكار و أعمال، 

 الثقافة متغيرة ومتصمة، الثقافة متنوعة المضمون، الثقافة متشابية الشكل".

 ( https://sotor.com  13:21عمى الساعة 1/7/2021تاريخ الزيارة )  

نسانية منيا الخاصية الإبعدة خصائص تتميز  الثقافةّستْتج ٍِ خلاه اىتعزٌف اىسابق  أُ 
فيو يكتسبيا منذ ولادتو وذلك عن طريق الخبرة الشخصية كما أنيا  ،وىي من صنع الإنسان

تأتي لإشباع الحاجات الإنسانية في الأساس. كذلك ىي خاصية انتقالية تمتاز بالطابع 
التراكمي فيي تقوم بالإنتقال من جيل إلى آخر لنقل ما توصل إليو الجيل من انجازات 

يا القدرة عمى التنبؤ بما يمكن أن يقوم بو الإنسان. واختراعات... إلى الجيل الذؼ يميو. كما ل
فالثقافة عبارة عن تمك الصفة المكتسبة بطرق  ،كذلك تمتاز الثقافة بقابمية الإنتشار والإنتقال 

 مقصودة أو غير مقصودة وذلك عن طريق التفاعل مع الأفراد اللآخرين والتعمم

تميزه عن غيره من المجتمعات التي  و في خلبصة القول، لكل مجتمع ثقافتو الخاصة التي
يتصف بيا ويعيش فييا، كما أن لكل ثقافة مميزاتيا وخصائصيا ومقوماتيا المادية التي تميزىا 

 عن باقي الثقافات الأخرػ.

.I1.2 مصادر الثقافة ومكوناتها 

  ثقافة كل شعب تنبثق عن مصادر أوجدتيا، كما أن ثقافة أؼ مجتمع تكونيا مجموعة 
أن لمثقافة مصادر  )http://.mawdoo3.com )  ومرجعيات. يتبين من خلبل موقعمكونات 

 كثيرة تعتمد عمييا من أبرزىا نجد:

http://sotor.com/
https://sotor.com/
http://.mawdoo3.com/
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 1.3.1.Iتعد المغة مصدرا رئيسيا من مصادر الثقافة عموما، عمى اعتبار أن كافة لمغة: ا
 الشعوب الأخرػ اعتمادا عمى لغتيا.شعوب العالم نقمت ثقافتيا إلى باقي 

  2.3.1.I:وىو مجموع المعارف المؤدية إلى تشكيل الثقافة الإنسانية  الفكر الإنساني
والمساىمة في تباين الشعوب بعضيا عن بعض، بالحرص عمى الخصوصية المميزة لكل 

 المعمورة. شعب من شعوب

 تتكون الثقافة من ثلبث مكونات رئيسية يمكن جمعيا في:

وىي المكونات المستخدمة بشكل يومي كالمأكل والمشرب والممبس مكونات مادية: 1_
 والمسكن وغيرىا.

 مثل الفن والمغة والعمم والدين وغيرىا. مكونات فكرية:2_

وىي المكونات التي تتمثل في البناء الإجتماعي وىيكمو  مكونات اجتماعية:3_
 و الأعراف(. )الأفكار،العادات والتقاليد،المغة ،القانون 

    )http://.mawdoo3.com 17:10عمى الساعة 2/07/2021)تاريخ الزيارة  

حسب ما ذكرناه، فإن المكونات الثقافية ىي ما يميز ثقافة عن ثقافة أخرػ، بمعنى المنطمق 
المغة، العادات و التقاليد...الخ الذؼ تقوم عميو أوجو الإختلبف لتمييز ثقافة عن أخرػ كالدين, 

 حيث سنعتمد في مدونتنا عمى المأكل، المغة، الفن والعقيدة لأنيا الأكثر بروزا.

4.1.I  الترجمة والثقافة 

تعرف الترجمة عمى أنيا نشاط أو حاجة إنسانية قصد نقل معنى من لغة إلى أخرػ، ليست   
ولكن تعد نقلب لمحضارة والثقافة والفكر، وعمى فقط مجرد نقل كممة بما يقابميا في المغة اليدف 

ىذا يستوجب عمى المترجم أن يتقن لغتين المغة الأصل والمغة اليدف مع إحترام قواعد المغتين 
مع خمق نفس الإنطباع الموجود في المغة الأصل أؼ نقل المعمومة ذاتيا ونقل فكر الكاتب 

http://.mawdoo3.com/


اشكانية سترجة انخصوصيات انثقافية في انرسوو انمتحركةانفصم الأول :  
 

 12 

ف.لا يكتفي عمى المترجم معرفة المغتين فقط وثقافتو وأسموبو ثم إعادة صياغتو في المغة اليد
    A Text Book Of»في كتابو  Peter Newmarkبل حتى الثقافتين. ويرػ بيتر نيومارك 

Translation »  ن الترجمة مبنية عمى ثلبث ثنائيات: المغة المصدر والمغة اليدف، الثقافتان أ
 المصدر واليدف، الكاتب والمترجم.

بما أن الترجمة لغة والمغة جزء من الثقافة فلب يمكن  الفصل بين الترجمة والثقافة، فالترجمة  
 ىي جسر لنقل الثقافات والحضارات وىي التي تمكن من معرفة الغير.

كانت ولا تزال المحرك الأساسي لعممية التواصل والتبادل  وحسب سمير الشيخ، "فإن الترجمة 
حضارات، فيي الوسيط الواصل بين الثقافات والمغات المتباعدة". الثقافي بين الشعوب وال

فالترجمة تمثل حركة أخذ وعطاء وتبادل في جميع المجالات. تمثل الترجمة وسيمة ضرورية 
في تعميق علبقات التواصل بين الشعوب والأمم وفي توسيع دوائر الحوار الي تؤدؼ إلى 

رجة التقدم تقاس بدرجة ازدىار حركة الترجمة امتلبك مفردات العصر ولغاتو، حتى أصبحت د
 (9:2010في ىذه الأمة أوتمك.  )الشيخ،

ومن ىنا نقول أنو كمما التقت الثقافة بالأخرػ، تنشط حركة الترجمة وتقوؼ وتقرب بين   
ثقافات العالم وتسيم في تعزيز التفاعل الحضارؼ العام. وبعيدا عن كونيا مجرد عممية نقل 

ة إلى لغة أخرػ ،فإن الترجمة تنقل النص إلى المغة اليدف بكل مايحمل لغوؼ لنص من لغ
من شحنات تاريخية وثقافية واجتماعية مضمرة وىي بمثابة جسر بين الثقافات. ىذا وتؤدؼ 
الترجمة دورا أساسيا فيما يسمى ويصطمح عمى تسميتو حوار الحضارات والثقافات،إذ لايمكن 

 افتين ناطقتين بمغتين مختمفتين دون المجوء إلى الترجمة. أن نتصور أن يحدث اتفاق بين ثق

 يقول جدعون تورؼ في علبقة الترجمة بالثقافة: 

« Translation is a kind of activity which 

inevitably involves at least two languages 

and two cultural tranditions » (G.Toury 

1978 :200) 
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ينطوؼ حتما عمى لغتين عمى الأقل واثنين من التقاليد الثقافية." ترجمتنا"الترجمة ىي نشاط   

فالثقافة إذن جزء لا يتجزأ من العممية الترجمية التي لا تتمثل فقط في إيجاد المقابل المغوؼ 
لمنص الأصمي في المغة اليدف، بل تتعدػ ذلك إلى إيجاد الوضعية الثقافية نفسيا بكل ما 

 تصورات في ثقافة المتمقي.تحممو من إيحاءات و 

  2.Iالثقافة والمغة 

لايمكن أن نتحدث عن الثقافة دون ذكر المغة, فيما معا يؤثران بشكل مباشر في تفكير 
الإنسان وىويتو وشخصيتو. فالثقافة كما سبق وعرفناىا ىي مجموعة سموكيات,مبادغ,أفكار 

 والتواصل مع الغير.وقيم يتبناىا الإنسان في حياتو والتي تسمح لو بالتعبير 

فإن "المغة ىي مجموعة متناسقة من  (http://mawdoo3.comمن خلبل المرجع السابق)
الرموز والإشارات, وىي أداة المعرفة الأولى والرئيسية لدػ الإنسان، وكذلك تعتبر وسيمة 

طوقة والمكتوبة للؤفكار الإنسانية المختمفة، أساسية لتناقل الأفكار كونيا تمثل الحاضنة المن
فلب يتصور تناقل الأفكار بين الناس دون ىذه الوسيمة،...وىي أيضا مجموعة سموكيات 

 وأفكار ومبادغ وقيم يتبناىا الإنسان في حياتو..."

 )oo3.comhttp://mawd 18:19عمى الساعة  6/9/2021)تاريخ الزيارة  

فمن ىنا نقول أن المغة مجموعة من الرموز، والإشارات، والألفاظ الموضوعة عمى نظام 
معين، يتخذىا الإنسان أداة تعبير وتواصل، يحقق بواسطتيا أغراضو التي تناسب وجوده 

 المجتمعي والثقافي وطابعو الذىني وقدرتو عمى إنشاء وسائل التعبير.

 المغة جزأ من الثقافة فيي الناطق الرسمي باسم الثقافة, كما أن الثقافة لايمكن أن تنتشر       

أو تعبر دون المغة. ففي ىذا الصدد يقول جورج مونان: "لكي نترجم نصا كتب بمغة أجنبية 
يجب التأكد من وجود شرطين اثنين وىما شرطان ضروريان لايغنى أحدىما عن الآخر أولا 

http://mawdoo3.com/
http://mawdoo3.com/
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، وثانيا معرفة الحضارة التي تتحدث عنيا ىذه المغة" )وىذا يعني معرفة الحياة معرفة المغة
والثقافة وخصائص الشعوب التي تعبر عنيا ىذه المغة معرفة كاممة ومستفيضة. 

 (28:2002)مونان،

ومنو نقول أن الثقافة لا تنشأ عند الفرد إلا من خلبل معايشتو لأمثالو من بني بيئتو ولاشك أن 
شكل العنصر الأىم في نموىا ونقميا وتطويرىا، لذا كان اكتسابيا مرىونا بالحياة المغة ت

الإجتماعية، حيث يتمقى الفرد من خلبليا كل المكتسبات التي تسمح لو بالتعبير والتواصل 
والتكيف، وىي لا تحقق التفاىم والتواصل فحسب إنما تشكل أيضا عاملب من عوامل الوحدة 

 لإنساني.ووعاء لحفع التراث ا

ففي ىذا الصدد يقول حسام الدين:" إن العلبقة الواضحة بين المغة والمحتوػ الثقافي لا تعني 
شيئا أكثر من أن المغة أساسا ثقافيا، و إنيما بيذا المفيوم نظام يمتزم بو أفراد المجتمع مثل 

 (12:2001ية تتكون ضمن إطار الثقافة.")أؼ ظاىرة اجتماع

والألفاظ أو أؼ شيئ يتعمق بمغة، لا يمكن فيميا إلا بالإطلبع عمى فالمفردات والتعابير 
الإطار الثقافي لتمك المغة. فيذه الأخيرة ليست مجرد ألفاظ معادلة لأفكار ومعان،وأفعال 

 فحسب، إنما ىي مرآة عاكسة لعادات، وتقاليد، وعقيدة، وكل شيئ يشد إلى ثقافة شعب ما.

فصل الثقافة عن المغة ولا تجريد المغة من الثقافة، فيذا يشبو وفي الأخير نقول أننا لا يمكننا 
فصل الروح من الجسد، لأن المغة كيان الثقافة وتطور ىذه الأخيرة والتعبير عنيا لا يكون إلا 

 بالمغة.

 I.1 الصعوبات الثقافية 

إن ترجمة العنصر الثقافي تكتنفيا تعقيدات وصعوبات تؤثر عمى مسار العممية الترجمية 
حيث لا يجد المترجم طريقة لنقل بعض المفردات المجسدة لثقافة مجتمع معين، ، بشكل كبير
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فمكل شعب ثقافة مغايرة، وكل كاتب يؤلف حسب ما يتفق مع حضارتو، مما يستدعي من 
 المترجم تحصيل عالم الآخر بكل ما تنطوؼ عميو ثقافتو من اختلبفات .

 Jeans Pierreدػ مقالات جين بيير ريتشاردوىنا أود أن أشير إلى أنو قد جاء في إح

Richard   (1998:151 أن من بين الصعوبات التي يواجييا المترجم الذؼ ينتمي إلى" ،)
حقل ثقافي مغاير,ترجع إلى اليوية الثقافية لمنص الذؼ ينقمو. فإذا حدث وأن أفقدت الترجمة 

 ىوية النص, تكون بذلك قد قضت عميو".

بأن ىناك مشكمة يواجييا المترجم في بعض النصوص التي يتعامل معيا ونفيم من ىذا القول 
، وىي كيفية إيجاد معاني بعض الكممات التي لا وجود ليا في ثقافة أو بيئة معينة، حيث 
ىناك بعض الدلالات الثقافية، مادية، بيئية، اجتماعية، أو ايديولوجية غير موجودة مطمقا في 

وفي المقابل نجد في البيئة العربية بعض  … boy friend, porridgeالثقافة العربية مثل 
الدلالات كالأكلبت، المباس والإجراءات القانونية غير موجودة في البيئة الأجنبية، وترتبط ىذه 

 .untranslatabilityالإختلبفات بمشكمة عدم قابمية الترجمة 

 كما يمي: Wisegeek وجاء في تعريف عدم قابمية الترجمة في موقع وايزجيك 

‘untranslatability refers to expressions 

of a given language that simly cannot be 

converted into other languages.’ 

 (https://www.wise-geek.com  11/01/2021  14:41عيى  (تاريخ الزيارة 

لغة معينة والتي ببساطة لا  إلى عباراتعدم قابمية الترجمة "تشير 
 يمكن تحويميا إلى لغة أخرػ.")ترجمتنا(

، "تنتج الأولى ضمن حالات دريس محمد أمينوفي حديثنا عن صعوبات الترجمة يقول الدكتور 
حيث يتعذر عمى المترجم إيجاد مكافئ لغوؼ في المغة  untranslatabilityاللبترجمية 

إذ  cultural untranslatabilityاليدف وتندرج الثانية ضمن حالات اللبترجمية الثقافية 

https://www.wise-geek.com/
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يتعذر عمى المترجم إيجاد مكافئ ثقافي أو ما يمد إلى أحد العناصر المكونة لمثقافة ولمحياة 
ة اليدف ويترتب عميو في ىذه الحالة شرح الاجتماعية من سموك وأعراف وغيرىا في المغ

 (61:2016وتوضيح السبب المؤدؼ إلييا وبالتالي التقصي بمكافئ تفي بالغرض..." )دريس،

ونفيم من ىذا القول أنو ىناك حالتين من الصعوبة في الترجمة، وىي عدم إيجاد المكافئ 
 لعادات، التقاليد...المغوؼ كذلك عدم إيجاد المكافئ الثقافي نظرا لاختلبف الدين، ا

وفي خلبصة القول أن لمجوانب المغوية والثقافية دورا ىاما في عمميات التواصل ونقل الأفكار 
من بيئة إلى أخرػ، لذلك يجب مراعاة كل تمك الجوانب من أجل عدم الوقوع في خطأ يثير 

 استياء القارغ أو المستمع.

الترجمة ألا وىما الأمانة والخيانة  وفي مايمي سوف نتعرف عمى عنصرين أساسين في مجال
 في الترجمة الثقافية.

4.I المترجم كوسيط ثقافي 

تعتبر الترجمة جسرا تعبر من خلبلو الثقافات نظرا لأىميتيا في ظل العولمة والتكنولوجيا  
الحديثة، فكم من تجار وشعراء ورجال دين قاموا بنشر الأفكار واثراء المعمومات واحياء 

ذلك يعتبر المترجم السيد القائم عمى استقبال الثقافات، فينبغي عميو أن يكون وسيطا الثقافات، ل
حضاريا  وذلك باحترافو ومعرفتو الجيدة بالثقافتين ،كذلك وجوب معرفتو الجيدة أو اتقان 
المغتين، فعمى المترجم أن يفيم النواحي الدقيقة والحساسة  لممعنى أو معرفة روح النص كذلك 

سموبية التي تحدد طابع النص الأصمي. كما يجب عمى المترجم اختيار استراتيجية السمات الأ
الترجمة الصحيحة التي تتلبئم مع الموقف من أجل نقل الأفكار بأمانة ودقة مع اختيار كممات 
وعبارات يمكن فيميا ،لأن المترجم مرآة عاكسة لمنص والثقافة. كما تصفيم "ماريان ليديرار" 

(Marianne Lederer) : 
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 « les traducteurs sont les gardiens , 

les protecteurs et les   propagateurs  

des cultures du monde . » 

(Lederer,1994 :197)        

 "المترجمون ىم حراس ثقافات العالم وحماتيا وناشروىا." ترجمتنا.

عمى كفاءة ثقافية ولغوية عالية، ومنو نستنتج أنو يتوجب عمى المترجم أن يكون توسطو مبنيا 
فمكل أمة لغة ولكل لغة نظام معجمي ونحوؼ وصوتي وتصورات ذىنية خاصة بيا، وميمة 
المترجم تكمن في السعي إلى صب الإنطباع نفسو الذؼ يتركو النص الأصمي لدػ قرائو 

مقي بالتعبير الأصميين، ولا يتأتى ىذا إلا باستبعاد المعايير الشخصية وصب اىتمامو عمى المت
 الملبئم ضمن النص الأصمي و احترام ثقافتو وبيئتو المصدرية.

و في خلبصة القول، أن الترجمة كأؼ فن أو عمم ليا صعوبات يتجاوزىا المترجم بالتمرين 
والممارسة، خاصة وأن الصعوبات التي يطرحيا العنصر الثقافي قد تجتمع في نص واحد، 

 افيا.خاصة النصوص الأدبية الثرية ثق

و كعنصر موالي سوف نتعرف عمى  أحد أىم عناصر الترجمة السمعية البصرية ألا وىو 
 السترجة.

5.I  الترجمة السمعية البصرية 

من الممكن أن تقرأ كتب أو مجلبت، لكن من المستحيل أن لاتقرأ ما يكتب عل الشاشات 
 ويعتبر ىذا أحد مجالات الترجمة السمعية البصرية.

 :Gregorya carollفقد جاء تعريفيا حسب 

الترجمة السمعية البصرية، ىي وصف التسجيل المغوؼ في النصوص السمعية البصرية  "إن
 عمى أساس خاص لمحوار أؼ قراءة النص المكتوب كأنو ليس مكتوب"
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 (40:1978)قريقورؼ وكارول،

كل ماىو مكتوب في ونفيم حسب ىذا التعريف أن الترجمة السمعية البصرية ىي ترجمة 
 الشاشة أو الصحف أو المجلبت من لغة إل أخرػ.

 .أنيا الترجمة التي تضم طبعات الصحف والمجلبت وغيرىا ىعم:"Y.Gambierكما يعرفيا 
 كما أننا نجدىا كذلك في ترجمة الإشيارات التي تعبر عن منتوج أو خدمة عبر الأنترنت."

(Y.Gambier,2004 :10) 

التعريف أن الترجمة السمعية البصرية تشمل كل الوسائل المتعددة لمتعبير نفيم من خلبل ىذا 
 عمى أؼ منتوج أو خدمة.

1.5.I أنواع انترجمة انسمعية 

 عشرة أنواع من الترجمة السمعية البصرية وىي: Yves Gambierقدم 

1.1.5.I تتمثل في ترجمة الأفلبم.ترجمة السناريوهات : 

2.1.5.I  تأتي عمى شكل جمل أسفل الشاشةالمغةالسترجة في نفس :. 

3.1.5.I تتمثل في عرض السترجة أسفل الشاشة في شكل سطر السترجة بين المغات :
 واحد لكل لغة.

4.1.5.I سترجة فورية تتم عمى المباشر.سترجة مباشرة : 

5.1.5.I استبدال الحوار الصوتي الأصمي بحوار بديل.الدبمجة : 

6.1.5.I تتمثل في إضافة صوت المترجم فوق صوت المتحدث الإستعلاء الصوتي :
 الأصمي.

7.1.5.I مثل معمق مباراة كرة القدم.التعميق : 
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8.1.5.I قراءة النص الأصل وترجمتو شفييا.الترجمة المنظورة : 

9.1.5.I وصف المشاىد بإضافة صوت راوؼ لممكفوفين وضعيفي الوصف الصوتي :
 البصر.

2.5.I  نبذة حول السترجة 

 Lucien »كانت الأفلبم تشمل طابعا وثائقيا في القرن التاسع عشر.فحسب   

MARLEAU »  بدأ المكتشف والمخرج الأمريكي بورتر1903أنو منذ , porter  بإدخال
من أجل تسييل فيم  « La Case de L’oncle TOM »نصوص تفسيرية بين مشاىد فيممو 

أول من استعمل  Stewart BLACKTONالمشاىد, ونجد بالمقابل ستيوارت بلبكتون 
لتمخيص الحوار في عصر السينما  في الولايات المتحدة الأمريكية الحواشي السينيمائية

الصامتة, أكد الباحثون أن تسجيل الصوت لن يؤدؼ إلى نتيجة مفيدة ولذلك اختصروا عمى 
   (Marleau,1982 :3,4).1927استعمال السترجة, بدل ذلك إلى غاية 

يمكن القول أنو كانت الأفلبم في القرن التاسع عشر معقدة وطويمة ومن المستحيل فيم    
معظم المشاىد خاصة إذا كان الفيمم أجنبي، إلا أن ولدت السترجة التي لعبت أدوارا ميمة من 

    أجل تمكين الفيمم من اختراق الحدود المغوية.

3.5.I  تعريف السترجة 

تعتبر السترجة أحد أىم ميادين الترجمة السمعية البصرية، إلى جانب ميادين أخرػ التي يعود 
 .(sous-titre)أصميا إلى المغة الفرنسية الذؼ تم نحتو من مصطمح 

 :( بأنيا1770:2) « Aline REMAL »وجاء تعريف السترجة لدياز سينتاس وألين ريرمال 
«  A translation practice that consists of presenting a written 

text generally on the lower part of the screen , that 

endeavours to recount the original dialogue of the speakers, 

as well as the discursive elements that appear in the image 
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(letters, inserts, graffiti, inscriptions, placards, and the like), 

and the information that is contained on the sound track 

(songs, voices off) » 

 (Jorge Diaz cintas &Aline REMEAL, 2007 :8) 

ٍَارست اىتزجَت تتنىُ ٍِ تقذٌٌ ّض ٍنتىب بشنو عاً "

ٌسعى إىى إعادة سزد فً اىجزء اىسفيً ٍِ اىشاشت، واىذي 

اىحىار الأطيً ىيَتحذثٍِ بالإضافت إىى اىعْاطز اىىاقعٍت  

اىتً تظهز فً اىظىرة) اىحزوف، والإدخالاث، واىْقىش، 

اىلافتاث وٍا شابهها، واىَعيىٍاث اىَىجىدة فً اىَسار 

 اىظىتً) الأغاًّ، إٌقاف اىظىث(")تزجَتْا(

 مَا ٌيً  : Larousseفً قاٍىس   sous-titreوقد جاء تعريف 

« Sous-titre : traduction des dialogues d’un film  en version originale, qui apparaît 

sur l’ecran au bas de l’image. » 

 "ترجمة الحوار الأصمي المنطوق في فيمم، والتي تظير عمى الشاشة أسفل الصورة." ترجمتنا

( http://www.larousse.fr   14:00 تارٌخ اىزٌارة 2021/12/10 عيى اىساعت( 

نفيم من خلبل ىذه التعاريف بأن السترجة ىي عممية ترجمية أوتقنية تعمل عمى ترجمة    
 لمحوارالأصمي الذؼ يظير أسفل الشاشة بمغة غير لغتو الأصمية.المحتوػ الشفيي أو النصي 

4.5.I  مراحل السترجة 

 Lucienيتم اعداد عممية السترجة وفقا لمجموعة من المراحل التي ذكرىا لوسيان مارلو

Marleau   (1982 :278) :ًوه 

  1.4.5.Iالورق، : وتتمثل ىذه المرحمة في نقل كل ماىوسمعي بصرؼ عمى التفريغ النصي
 وبنفس المغة المستعممة في الفيديو.

 2.4.5.I في ىذه المرحمة نقوم بتقطيع الحوارات الأصمية إلى جمل قصيرة التي التقطيع :
 تمثل سطور السترجة.

http://www.larousse.fr/dictionnaires/français/sous-titre/73942
http://www.larousse.fr/dictionnaires/français/sous-titre/73942
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  3.4.5.Iتتمثل ىذه المرحمة في مزامنة النص المسترج مع المقاطع التعميق النصي :
 الفيمم عمى الصم وضفاف السمع.السمعية البصرية، من أجل تسييل فيم 

وفً عْظز آخز سىف ّتعزف عيى اىعْاطز اىثقافٍت أو مَا ٌطيق عيٍها بٍتز ٍّىٍارك 

 اىنيَاث اىثقافٍت.

6.I :تعريف المسمسل الكرتوني 

ينتج بيا المحتوػ الإعلبمي المرئي في الفنية التي يعد المسمسل الكرتوني أحد أبرز الأنماط 

ىذا الفن قبل عشرات السنين، حيث كانوا يرسمون لوحات ويصورونيا  السنوات الأخيرة. ظير

 بسرعة عالية وذلك ما يجعل الرسوم تتحرك.

1.6.I :تعريف انرسوو انمتحركة 

يعرف عمى أنو أفلبم تعتمد ، Saaid.comقد جاء تعريف الرسوم المتحركة حسب موقع 

أو بالكمبيوتر. وتتحول الصورة من الصورة المرسومة، سواء كان الرسم يدويا كما كان من قبل 

صورة في  24إلى 16جامدة إلى متحركة عبر آلية خاصة تسمح بأن يمر أمام العين من 

 الثانية الواحدة، فتبدو الرسوم متحركة.

(www.saaid.net/tarbiah/248.htm. ( 17:44الساعة ىعم 20/03/2022تاريخ الزيارة  

نفيم من خلبل ىذا التعريف أن المسمسلبت الكرتونية ىي عبارة عن مجموعة من الصور و 

 الرسوم،معتمدة عمى الخداع البصرؼ حيث تعرض عمى المشاىد بسرعة فتبدو وكأنيا تتحرك.

 

http://www.saaid.net/tarbiah/248.htm


اشكانية سترجة انخصوصيات انثقافية في انرسوو انمتحركةانفصم الأول :  
 

 22 

2.6.I أنواع انمسهسم انكرتوني 

وأدواث إّتاجها واىَْط اىفًْ اىخاص اىزسىً اىَتحزمت اىَْتجت اىٍىً ٍِ حٍث طزٌقت  تختيف

 : وقسَها جبزاُ ٍسعىد فً متابه  إىى أربعت أّىاع أساسٍت بها واىهذف ٍِ إّتاجها،

1.2.6.I الكرتوني ثنائي الأبعاد  مسمسلال(2D) 

وىو النوع الإكثر شيوعا اليوم في إنتاج المسمسلبت الكرتونية، يتم إنتاجو باستخدام الكمبيوتر، 

بسرعة مطموبة، وتعرف ىذه  الفنانون الإطارات وتقوم البرامج التحريك بتحريكياحيث يرسم 

 . (frame by frame animation)الطريقة باسم التحريك بالإطارات 

2.2.6.I المسمسل الكرتوني ثلاثي الأبعاد (3D animation)  

يتم ىذا النوع باستخدام التحريك الثلبثي الأبعاد، يتم تصميم الشخصيات داخل برامج التحريك 

وتصمم المواقع التي تجرؼ فييا الأحداث بأبعادىا الثلبثة، ثم يتم تحريك ىذه الشخصيات 

ليذا النوع بعدة برامج كالدمى في ىذه العوالم الثلبثية الأبعاد، يتم القيام بعمميات التحريك 

 ) (Maya- 3D MAX- Blenderأبرزىا:

 3.2.6.I   الحركة الإيقافية(stop motion) 

يتم إنتاج ىذا النوع بصناعةمجسمات حقيقية لمشخصيات )من الورق أو الطين أو غيرىا( 

نشاء البنيات التي تجرؼ فييا الأحداث بشكل حقيقي، ثم تحديد صور متتابعة للؤحداث  وا 

 التحريك باستخدام الكمبيوتر. باستخدام كاميرا، وأخيرا القيام بعمميات
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3.2.6.I   التصاميم المتحركة( motion graphics) 

وكممات وتحريكيا بطريقة بدأ انتشار ىذا النوع مؤخرا حيث يتم فيو استخدام رسوم وتصاميم 

ممتعة بصريا. يغمب استخدام ىذا النوع  في مقاطع الفيديو الإعلبنية والترويجية والتعميمية 

 وليس في أفلبم الكرتون. 

 (Adobe After Effects)يتم غالبا القيام بعمميات التحريك ليذا النوع ببرنامج 

 (6:2000مسعود، جبران)

سل الكرتوني، يظير لنا جميا الدور الكبير لمتكنولوجيا، وتقنيات من خلبل دراستنا لأنواع المسم

يصاليا إلى ماىي عميو اليوم  الكمبيوتر تحديدا في تطوير ىذا النوع من الفنون الإعلبمية وا 

 من دقة في التصوير وسرعة في الحركة مما يجعميا أكثر جاذبية لمطفل والمشاىد عامة.

  7.I لنيوماركالدلالات الثقافية وفقا 

سمحت الترجمة باغناء لغاتنا الحديثة وبالتقاء البشر رغم الفروقات الثقافية والمغوية التي 
تعترض المترجمين، لذلك عمى المترجم ادراك جل تفاصيل معنى النص المصدر من أجل 
تقديم ترجمة يراعي فييا جميع الخصوصيات الثقافية لمنص الأصمي وذلك بتحصيل منو 

 رات لغة ىذا النص.لدلالات وعبا

 الكممات الثقافية العناصر الثقافية مطمقا عمييا Peter Newmarkوقد صنف بيتر نيومارك 
 إلى خمسة أصناف، وجاء ىذا التصنيف عمى الشكل التالي:
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 1.7.I :ىي الكممات التي تأخذ معانييا من الثقافة الطبيعية التي تحيط بنا وىذا رغم البيئة
ي نعيش فييا. فالإختلبفات الموجودة بين بيئة كاتب النص الأصمي وبيئة الجغرافية العامة الت

القارغ الأجنبي تؤدؼ لا محالة إلى صعوبات عدة  أثناء الترجمة من جية وعند تمقي النص 
المترجم من جية أخرػ. ويستشيد جورج مونان بيوجين نايدا في ىذا الشأن أنيا تتضمن كل 

نبات, حياة الحيوان, الريح, السيول, اليضاب". كل ىذه الكممات التي تعبر عن "حياة ال
السمات الجغرافية من شأنيا أن تعتبر ثقافة محمية لأنيا تعبر عن بيئة صاحب النص 
الأصل.يقول نيومارك أن "ىذه الكممات جميعيا ذات عناصر قوية من المون المحمي أؼ أنيا 

" ىذه كممة Tundras"فمو قمنا مثلب تعكس الطابع المحمي لمنص وتعبر عن ثقافة بمد معين.
 (151:2006تعني سيلب عشبيا فسيحا في أمريكا الجنوبية .)

 ونفيم من ىذا القول أنو يمكن معرفة ثقافة الآخر من خلبل الكممات الثقافية المتعمقة بالبيئة.

  2.7.I:يقصد بيا أنيا كل ما ينتجو الإنسان من مواد تسيل عيشو، وقد  الثقافة المادية
 قسميا نيومارك إلى أربعة أقسام، وىي: المأكل، الممبس، المنازل والمدن.

  1.2.7.I :خرػ. حيث يقول يختمف الطعام من مجتمع إلى آخر ومن ثقافة إلى أالمأكل
" يعتبر الطعام بالنسبة لمكثيرين أكثر التعابير ثقافة حساسية وأىمية."  حسن غزالة 

(151:2006.) 

ما اختمفت ثقافة مجتمع ما، اختمفت وتعددت مصطمحات الأطعمة، يمكن القول ىنا أنو كم
فمثلب أنواع التمور معروفة فقط في البيئة الصحراوية. فتتعدد مصطمحات الأطعمة وتتنوع 

 وتختمف من مجتمع لآخر.

2.2.7.I :الثقافة أو أنواع الألبسة من ثقافة إلى أخرػ فكل لباس يعكس البيئة  تختمفالممبس
 )القفطان( فيو لباس تركي من الحرير. kaftanلييا الفرد فمثلب عند قولنا التي ينتمي إ
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نتمي إلييا الفرد, كما أن المباس ومنو يقول بيتر نيومارك، "كثيرا مايعكس المباس الثقافة التي ي
 (154:2006ىو أول عنصر يوحي إلى ثقافة الشخص". )غزالة،

  3.2.7.I :فيرػ نيومارك أن المسكن النموذجي يبقى دون ترجمة وذلك المنازل والمدن
وىو منزل ضخم، حيث كل بمد لديو ىندسة معمارية تختمف عن plazzo لأغراض عامة مثل 

 الأخرػ.

  4.2.7.I" :(2006:156كل شعب لو وسائل نقمو الخاصة بو". )غزالة،النقل 

 2.7.I :كممات النابعة من عادات وتقاليد كل ال يقصد بالثقافة الإجتماعيةالثقافة الإجتماعية
 مجتمع وكذا الطبقات الإجتماعية المختمفة. 

  3.7.I :دارية ومصطمحات تاريخية, دولية ودينية الثقافة الإيديولوجية ونجد فييا سياسية وا 
 ومصطمحات الفن.

وفي مجمل القول، تختمف الدلالات الثقافية من بيئة إلى أخرػ ومن مجتمع إلى آخر، لذلك 
يواجو المترجم في مثل ىذه الحالات صعوبات وعقبات، لذا عميو تجاوزىا وذلك بالتمرين 

 والممارسة.

 8.Iمنهجية ترجمة الدلالات الثقافية 

يحصي ميدان الترجمة العديد من المقاربات والنظريات التي تناولت بالدرس أساليب وتقنيات 
الإستراتيجية الأنسب لترجمة الخصوصيات الترجمة الثقافية. ولكون دراستنا محاولة لتحديد 

الثقافية في الرسوم المتحركة فضمنا أن يكون أسموبي لورنس فينوتي التوطين والتغريب التي 
نعتمد عمييا في دراستنا ، كما ستستند إلى أساليب فيني وداربمني، المباشرة والغير مباشرة 

ن أساسيان لموصول إلى حمول كسبيل لتحقيق التوطين والتغريب المذان يعتبرات مكونا
   المعضلبت الثقافية.
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 1.8.Iنظرة تاريخية عن التوطين والتغريب  

جاءت إستراتجيتي التوطين والتغريب في إطار الدراسات الترجمية ما بعد الكولونيالية      
عمى ضوء الدراسات  19والتي أنشأت من ثنايا الإستشراق، ثم تطورت إلى بدايات القرن 

التي كان ليا عظيم الأثر في تطور البحث الترجمي في عمل لفريديريك شلبيمخار  الثقافية
Frederick Shleimacher    في محاضرتو المشيورةOn the defferent ways of 

translation(1813)   أين يشير إلى أن الترجمات من لغات أخرػ إلى المغة الألمانية يجب
 ة يجب أن يحس بغرابة تمك المغة .أن تبدو مختمفة, أؼ أن قارغ الترجم

ثراء المغة والثقافة الألمانية، وأقام   ويرػ شلبيمخار أن الترجمة وسيمة لتنشيط الحركة القومية وا 
،فكثيرا ما رأػ في الثقافة والمغة  Ethnocentricنظرية عمى مبدأ إديولوجي إثنومركزؼ 

 (venuti,1995 :99)الرقي والنماء وفي غيرىا التأخر والإنحطاط  الألمانية

يعتبر لورنس فينوتي أول من استعمل مصطمحين التوطين والتغريب، ولو أن الفكرة ليست     
بالجديدة، إذ سعى بتقميد فريديريك شلبيماخار، حيث كانت دراستو ىذه ردا عمى الترجمة 

عمى ضرورة المتفاقمة في الثقافة الأمريكية، والتي يعتبرىا متسمطة ولا ترحب بالآخر، ويؤكد 
خمق ثقافة جديدة تعتمد عمى احترام الرأؼ الآخر. وفي إطار اىتمامو بالترجمة يستعمل فينوتي 

ويقصد بو اضفاء الطابع المحمي عمى النص المترجم وىو ما " invisibility"اختفاء تعبير 
ية يسميو باستراتيجية التوطين. ويأكد فينوتي عمى أن الترجمة التوطينية، ىي الإستراتيج

 السائدة والتي توافق الثقافة الأمريكية ولقد قال في ىذا الشأن:

‘the translator works to make his or her own 

work invisible, producing the illusory effect of 

transparency that simultaneously masks its status 

  as an illusion’. (venuti,1995 :5) 

المترجم عمى جعل عممو لا مرئي لتحقيق الشفافية والذؼ يعمل "
 يخفي في نفس الوقت آثار المترجم ويجعمو وىمي." )ترجمتنا(.
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بمعنى أن استراتيجية التوطين تتبنى أسموبا شفافا بغية التخفيف عن غرابة النص الأجنبي   
خاصة بيم.أماالتغريب فيو لمقراء في المغة اليدف وتقريب الثقافة الأجنبية إلى ثقافة القراء ال

ترجمة النص عمى أساس الإختلبفات الثقافية فتبعث شعورا بالغرابة عند المتمقي وتربطو 
بسياقات ثقافية مختمفة عن ثقافتو ويسعى إلى الإلتزام الوثيق بالنص الأجنبي واستيراد أشكال 

 الثقافة الأجنبية والحفاظ عمى السياق الثقافي الأصل.

وطين الأمانة الترجمية بقدر ما نجدىا في التغريب فيذا الأخير يعطي قدرا فلب نجد في الت
كبيرا لعممل الأمانة والوفاء لمضمون وبيئة النص الأصل فيسع المترجم في أسموب التغريب 

 إلى تقريب الكاتب والقارغ إلى الثقافة الأصل.
« Good translation is demistifying, it 

manifests in its own language the foreigness 

of the foreign text » 

اىتزجَت اىَىفقت هً تيل اىتً تظهز فً ىغتها " 

 (غزابت اىْض اىَتزجٌ" )تزجَتْا

قد تبنى مصطمحا التوطين والتغريب منظرون آخرون أمثال لورنس فينوتي، بيتر نيومان    
Peter Newman  وغيرىم. حيث فضل نيومان فكرة التغريب في الترجمة إلى المغة

 الإنجميزية، حيث قال فينوتي عن موقفو من الترجمة فيما يخص أسموبي التوطين والتغريب: 

«  He (Newman) developed foreign strategies 

and opposed the English Regime of fluent 

domestication » ( Venuti,1995 :119) 

لقد طور نيومان تقنيات التغريب وناىض " 
السياسة الإنجميزية المتبعة لأسموب 

 التوطين.")ترجمتنا(

ومن ىنا نفيم أن نيومان دعا المترجمين الإنجميز إلى تغريب ترجماتيم لتحسيس القراء بأن 
 ىذه الأعمال مجرد تقميد وأنيا غريبة عنيم.
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التوطين تتبنى أسموبا شفافا بغية التخفيف عن غرابة وفي الأخير يمكن القول أن استراتيجية 
النص الأجنبي لمقراء. أما التغريب ترجمة النص المصدر مع الإحتفاظ بشيء من الغرابة عند 

 المتمقي.

وفي بحثنا عن تقنيات تخدم أسموبي التوطين والتغريب، لجأنا إلى استخدام الأسموبية     
بدراسة مقارنة بين المغتين الفرنسية والإنجميزية عمى المستوػ  المقارنة لفيني و داربمني أين قاما

المساني والثقافي، ولقد قسما ىذه الأساليب إلى مباشرة والتي سوف نستخدميا لمتغريب، وأخرػ 
 غير مباشرة التي سنمجأ إلييا لمتوطين. 

2.8.I الأسموبية المقارنة 

الكتاب الذؼ أنجزه كل من فيني  إن أول ظيور للؤسموبية المقارنة كان من خلبل     
  : تحت عنوان J.P.Vinay et J.Darbelnetوداربمني 

« Stylistique comparée du français et de l’anglais :Méthode de traduction »  

، والتي تسمح لممترجم النقل من نظام لساني إلى نظام لساني اقترحا سبعة مناىج تقنية لمترجمة
نوعين: ثلبثة منيا تعتبر أساليب مباشرة وىي الإقتراض والمحاكاة والترجمة  آخر، وتنقسم إلى

 الحرفية، وأربعة غير مباشرة وتتمثل في الإبدال والتحوير والتكافؤ والتصرف.

1.2.8.Iالأساليب المباشرة 

يقصد بيا نقل كل مفردة من النص الأصل بما يقابميا في النص اليدف دون أؼ تغيير في 
 التركيب أو المعنى، وتضم الترجمة المباشرة التقنيات التالية: 
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  1.1.2.8.I الإقتراضBorrowing 

يعتبر الإقتراض من أبسط مناىج الترجمة حيث يتمثل في أخذ المفظة كما ىي عميو في المغة 
قول منيا، حيث يمجأ المترجمون إلى ىذا الأسموب من الترجمة عند غياب المصطمح المن

 المرادف في المغة المستيدفة خاصة في المجالات التخصصية كالعممية والطبية والقانونية.

و "الإقتراض ىو أن تأخذ الكممة كما ىي عميو في المغة الأصمية وىو الحل الأسيل الذؼ   
يمجأ إليو المترجم عندما تعوزه المصطمحات أؼ عندما لا يجد مقابلب في المغة المستيدفة 
لكممة أو مصطمح في المغة المتن سواء لمتعبير عن تقنية جديدة أو مفيوم غير 

 (76:2003معروف.")بيوض،

ويعتمد المترجم عمى أسموب الإقتراض عندما يتعمق الأمر بترجمة كممات ترتبط بالعادات 
والتقاليد وكذلك ترجمة المصطمحات التي تنتمي إلى ثقافة معينةن وقد يستعمل أيضا قصد 

  the yankeesإحداث تأثير أسموبي أو إضفاء صبغة محمية عل لغة أخرػ. مثال: 
 اليانكيز.

 2.1.2.8.Iخ )المحاكاة(النسcalque  

 النسخ كما يمي:  Darbelnetو Vinay يعرف
« Le calque est un emprunt d’un genre 

particulier : On emprunt à la langue 

étrangère le syntagme ; mais on traduit 

littéralement qui le composent »  

(Vinay et Darbelnet .1144 :47) 

إن النسخ اقتراض من نوع خاص, ذلك يعني أن نقترض "
لمغة ما الصيغة التركيبية من لغة أجنبية أخرػ بينما تترجم 

 العناصر المشكمة ليا ترجمة حرفية")ترجمتنا( 
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 وينقسم إلى نوعين:

  1.2.1.2.8.I النسخ التعبيريExpressional calque 

عتمد عميو المترجم للئبقاء عمى نترجم منيا، فياكيب النحوية التي " وىو نسخ يراعي فيو التر 
دخال تعبير جديد في المغة التي ينقل إلييا "  البنية التركيبية التي ينقل منيا وا 

 (56:2003)بيوض،

  .أؼ بمعنى بكي بدموع التماسيح He shed crocodile tearsمثال:  

  2.2.1.2.8.l النسخ البنيويStructural calque  

"يستعمل ىذا النوع من النسخ بكثرة في ترجمة المصطمحات التقنية والعممية وىو ينقل تراكيب 
 ( 42:2003جديدة".)بيوض،

  science fiction    : عمم الخيال مثال عمى ذلك

 3.1.2.8.I الترجمة الحرفيةLitteral translation  

المغة الأصمية إلى المغة المستيدفة, وتعني الترجمة الحرفية عند فيني وداربمني " الإنتقال من 
وذلك رغبة في الحصول عمى نص مترجم صحيح من الناحية الدلالية والتركيبية، ويتم ذلك 

 (77:2003ما يقابمو في النص اليدف." )بيوض،باستبدال كل عنصر من النص الأصمي ب

ثال: يذىب نقول الترجمة الحرفية ىي ترجمة الألفاظ من لغة إلى أخرػ كممة بكممة . م
  .The student always go to the universityالطالب دوما إلى الجامعة: 

تعتبر الترجمة الحرفية وسيمة كافية وكاممة في الترجمات التي تكون بين المغات التي تنتمي 
 لعائمة لغوية واحدة.
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  2.2.8.Iالأساليب غير المباشرة 

غياب التعبير المقابل في المغة اليدف ونرػ ذلك يمجأ المترجم إلى الترجمة غير المباشرة عند 
 فيما يمي:

 1.2.2.8.Iالإبدال  Transposition  

يتمثل الإبدال في استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث تغيير في معنى الرسالة. 
 وىو نوعان: 

صيغة واحدة لإعادة نقل العبارة في المغة اليدف  وىو وجودإبدال إجباري: _ 
 أؼ بمعنى يحدث عندما لا يكون لمغة المستيدفة إمكانات لمتغيير..( 85:2003ض،)بيو 

 عند استيقاظو as soon as he got upوكمثال عمى ذلك: 

يحدث عندما يكون لمغة المستيدفة إمكانات لمتعبير عن نفس العبارة بأكثر  إختياري: إبدال _
 من طريقة.

 عند رجوعو أو عندما يرجع.  after he comes backمثال: 

 2.2.2.8.I التطويع Modulation 

وىو حقيقة المغوية نفسيا من جانب آخر،ىو التنويع في الرسالة وىو ناتج عن النظر إلى ال
 نوعان:

ويسمى أيضا التكييف المعجمي ويتمثل ىذا النوع في تقديم  الثابت أو الإجباري: طويعالت_
 Fireن زاوية أخرػ بمعنى أن يكون عمى مستوػ المفردات كقول رجل مطافئ منفس الواقع 

man 
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يكون عمى مستوػ التركيب الذؼ يعرف تحويرات دون الإبدالي أو الإختياري:  طويعالت_
 .  it’s not easyالمساس بالمعنى العام لمرسالة كقول إنو من الصعب 

 (2003:66)بيوض، 

3.2.2.8.I لتكافؤا     Equivalence 

يرػ فيني وداربمني بأن التكافؤ يتحقق عندما يتفق نصان في تصوير وضعية تعبر عن واقع "
واحد وذلك بالمجوء إلى وسائل أسموبية وتركيبية مختمفة تمام 

 (104:2003،الإختلبف".)بيوض

 ومعناه حرفيا من لدغتو الحية خاف من الرسن.  once bitten , twice shyمثال: 

أن التكافؤ يعين وجود وضعية يتم فييا التعبير عن التجربة الإنسانية والغرض منو ىو ويعنى 
الحصول عمى موقف يكافئ الموقف الأصمي. ويمجأ المترجم إلى ىذا الإجراء في أغمب 
الحالات عند ترجمة الأمثال والحكم والعبارات الاصطلبحية التي لا تصمح لنقميا الإجراءات 

 الأخرػ.

4.2.2.8.I كييفالت Adaptation  

تستخدم ىذه الطريقة حين لا يجد المترجم  في المغة المنقول إلييا الموقف المرادف في المغة  
وتكون حينما تشكل الوضعية أمرا منفيا لتقاليد المغة أو معتقداتيا أو أنيا غير  ،المنقول منيا

نكون ىنا أمام حالة  حيث ،موجودة. مما يستوجب عمى المترجم إيجاد موقف آخر مكافئ ليا
  .Equivalence of situationمواقف خاصة لمتكافؤ وىو التكافؤ في ال

 (11:2003)بٍىع، it warmed my heart مثال: أثمج ىذا النبأ قمبي
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بدراسة وتحميل مجموعة من النماذج المأخوذة من  أين قمناسنتطرق في ىذا الفصل من بحثنا،   
من  الإنجميزية إلى العربية و الذي Pendelton ward ل  The adventure timeالمدونة، 

يعج بالمرجعيات الثقافية الخاصة بالمجتمع الأمريكي، كما سنقوم باستخلاص بعض الدلالات 
الثقافية الأمريكية، إضافة إلى بعض الإقتباسات الإنجميزية وكيفية نقميا من الثقافة الأمريكية إلى 

أولا المدونة و بعدىا سنعرض المنيجية التي سنعتمدىا في الثقافة العربية و عميو سوف نعرف 
 لوصول إلى الإجابة عمى التساؤلات التي طرحناىا في مقدمة البحث.نحاول ا تحميمنا ومن خلالو

1.II   تقديم المدونة 

The Adventure time ىووجايك "،  "وقت المغامرة مع فين " بالأصل"وقت المغامرة  أو 
لكرتون نتورك. المسمسل يتتبع مغامرات  "بيندلتون وارد"رسوم متحركة أمريكي من تأليف  مسمسل

وأفضل أصدقائو وأخوه  عاما، 12يبمغ من العمر  )صوت جيريمي شادا( وىو صبي بشري فين
وىو كمب يممك قوى سحرية لتغيير الشكل والحجم عندما  )صوت جون ديماغيو(،جايكبالتبني 

عمى فيمم قصير من إنتاج  المسمسل يستند ".أووأرض " الإثنان يعيشان في ايريد و ىم
"، بعد فترة قصيرة انتشر المسمسل كالفيروس عمى شبكة فريديراتور ستوديوز لنكموديون "

 11الأمر لسمسمة كاممة التي كان ليا المعاينة في  كرتون نتوركالإنترنت، اختارت 
. كانت 2018سبتمبر  3وانتيى في  2010يل أفر  5، وتم العرض الأول في 2010مارس

من ناحية كرتون نتورك من ناحية نسب  سمسمة ناجحة تجاريا وتمقت مراجعات إيجابية عموما
المشاىدة وحازت عمى قاعدة جماىيرية كبيرة من المعجبين و المشاىدين، فوصل عدد مشاىدي 

قم قياسي بالنسبة لسمسمة موجية بعض الحمقات في المغة الإنجميزية إلى الثلاثة ملايين وىو ر 
سنة حيث  12بصورة أساسية للأطفال، حيث لاقت متابعة كبيرة  ضمن فئة عمرية ما فوق 

 جوائز إيمي برايم تايمتحتوي عمى مشاىد عنف خيالي، وقد حازت عمى ثمانية جوائز منيا: 
 وجائزة بيكسلطفال تمفزيونية للأ وجائزتي أكاديمية بريطانية وجائزة بيبودي وثلاث جوائز آني

 .وجائزة مجمة كيرانغ
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(http://amp/s/amimoaps.com   18:50عمى الساعة  31/07/2021)تاريخ الزيارة  

، قمنا بالتعريف بالمنتج وأىم أعمالو المشيورة، وكذلك نبذة عن حياتو وسنرى ذلك مواليوكعنصر 
 فيما يمي:

 1.1.IIالتعريف بالمنتج 

ىو رسام وارد القمم"أو " بندلتون وارد"المعروف مينيا باسم ""وارد تايمور بندلتون جونستون" 
رسوم متحركة وكاتب نص ومنتج وممثل صوتي أمريكي و خريج التحريك في معيد كاليفورنيا 
لمفنون، يعمل لصالح كل من استديوىات كرتون نتورك و استديوىات فريديراتور. قام وارد بإنشاء 

ترنت وسمسمة الإن 2010الحائزة عمى جائزة إيمي" المغامرة وقتوتأليف سمسمة الرسوم المتحركة" 
سمسمة نيتفمكس ، كما شارك في إنشاء الرسوم المتحركة لمبالغين 2012سنة  "أشجع المحاربين"

 .2020 إنجيل منتصف الميل
سان ، نشأ وترعرع في الولايات المتحدة الأمريكية، في 1982سبتمبر 23في بندلتون وارد"ولد " 

ا بالرسوم المتحركة في سن أصبح وارد ميتم لوس أنجموس.و يقيم حاليا في  تكساس، أنطونيو
، وىي فنانة عممت مع الرسوم 1947من مواليد بيتي"مبكرة، مستوحى من والدتو التي تدعى "
وغالبا ماكان يعمل  ،الصور المتحركة في الصف الأول المتحركة حيث بدأ وارد في رسم كتب

 . "Coates "و "  Logdog القصيرةعمى الكتب المصورة أليك" مع صديقو المقرب "
، ثم واصل العمل عمى "الويب بوينو الدب"نشر كتابا إلكترونيا بعنوان  2003-2002في 

" الذي تم إنتاجو في عام The adventure time "كوقت المغامرةالرسوم المتحركة القصيرة  "
مع أكثر من مميون مشاىدة ،وبعدما اتفقت  2007وأصبح ظاىرة عمى الأنترنت عام  2006

تقديم ليم القصة المصورة في وقت   بندلتون وارد"مع المنشأ والمبتكر" نتوركاستوديو كرتون 
، تبين أنو يمكن توسيع الفرضية في السمسمة مع الحفاظ عمى "Enchiridionمبكر ل "

عناصر من المسمسل القصيرة الأصمي مثل: الشعارات المضحكة و الرقصات، ولحظة القبمة 
ن نتورك مع بعض التعديلات في رسم الضوء الأخضر المحرجة مع الأميرة، ثم أعطت كرتو 

http://amp/s/amimoaps.com
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حصل وارد  2017ومنو تم انتاج الحمقة الأولى وفي عام  2008لمموسم الأول في سبتمبر عام 
" لممغامرة الحالية ذات الغلاف الصمب للإصدار الخامس من مستشار القصةعمى جائزة "

ر مقطع دعائي لعرض أصمي ، تم إصدا2020مارس16".وفي الأبراج المحصنة و التنينات"
  Netflix." عمى إنجيل منتصف الميللمرسوم المتحركة لمبالغين "

(https ://ar.wikiqube.net/wiki/ 17:00عمى الساعة  18/07/2021تاريخ الزيارة ) 

 2.1.IIالتعريف بالشخصيات 

 الشخصيات قسمناىا كالتالي:موعة من استخرجنا من مدونتنا مج

 1.2.1.II"الشخصيات الرئيسية في "وقت المغامرة 

 وىي كالتالي: جاءت في مدونتنا مجموعة من الشخصيات الرئيسية

1.1.2.1.II"فين البشري"Finn the human   

وىو صبي بشري لا يحب شيئا أكثر من الذىاب  ،ىو الشخصية الرئيسية وبطل المسمسل
نقاذ اليوم. يرتدي  قبعة تغطي شعره الذىبي الطويل الذي تبرع بو لساحرة  فينلممغامرات وا 

تم التخمي عنو وتم تبنيو  مايزال طفل رضيع،فين الأشجار في حمقة قص شعر أميرة. عندما كان 
و الرغبة في المغامرة فقد أقسم منذ زمن أن لدي فين،"جوشوا ومارغريت" جايك لاحقا من قبل أىل 

 .شأنو أن يساعد أي شخص في حاجة من

2.1.2.1.II  جايك الكمبJake the dog 

عاما بسنوات الكلاب السحرية 28المفضل وأخوه بالتبني, وىو كمب بولدوغ عمره  فينىو صديق 
قادر عمى تغيير شكمو وتكبير حجمو حسب إرادتو, ولديو خمسة أطفال من ليدي ثلاث فتيات 

  )تشارلي وجايك جونيور وفيولا( وصبيان )كيم كيل وان وتي في(.

https://ar.wikiqube.net/wiki
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3.1.2.1.II  أميرة العمكةBubblegum princess   

وىي في ذلك  ت شبيية بالبشر مصنوعة من العمكة،ىي أميرة وحاكمة مممكة الحموى تحمل صفا
 مماثمة لسكان مممكتيا.

4.1.2.1.II  مارسمين ممكة مصاصي الدماءMarceLine 

مارسمين والتي أحيانا تحب امتصاص المون الأحمر عوضا عن الدم, يبمغ عمرىا ألف عام, 
) ممك الجميد( وسط حطام سايمون بيتريكوفعثر عمييا  كانت مارسمين فتاة صغيرة حين

 الحرب، كما أنيا صديقة مقربة لأميرة العمكة.

5.1.2.1.II  ممك الجميدIce king 

ممك الجميد ىو خصم ويتحول بطلا مساندا أحيانا, يتكرر ظيوره في السمسمة يبمغ من العمر 
ن وجد التاج كان يدرس ليصبح خبيرا في الآثار القديمة مع صديقتو "بيتي" إلى أ ة،سن 1043

 .السحري وتغيرت حياتو

  2.2.1.IIالثانوية الشخصياث 

 الثانوية وىي كالتالي:جاءت في مدونتنا مجموعة من الشخصيات 

 1.2.2.1.II  بيمو BMO 

ىو روبوت حساس لو شكل نظام ألعاب فيديو يعيش مع فين و جايك, يمتمك ميزات لأدوات  
فإنو لايزال صديقا  بألعاب الفيديو جايكو لفينمنزلية أخرى, وفي حين يمثل بيمو مصدر تسمية 

 موزيف"مو"مايسترو مقربا وكلاىما يعاملانو بمساواة. تم اختراعو عمى يد 

 تات حيث أنشأ بيمو خصيصا لفيم المرح." وىو مخترع الربو جيوفاني
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 2.2.2.1.II  أميرة الفضاء الوعرLampy space princes 

(, وىي أميرة ما يعرف بالفضاء الوعر LSPبصوت) بندلتون وارد( يختصر اسميا أحيانا ب)
 وىو عبارة عن بعد بديل.

 3.2.2.1.II   أميرة المهبFlame Princess 

عاما وىي إحدى 16عمر كان يحكميا والدىا ممك النار,تبمغ من الىي أميرة مممكة النار التي 
مممكة النار, وتتقد ىذه النيران عندما يغطي جسميا النيران عمى غرار جميع سكان أصدقاء فين ,

 تستثار مشاعرىا.

 4.2.2.1.II   ليديLady 

إلى أنيا  وتعرف أيضا بالسيدة ألوان, ىي مخموقة نصف قوس قزح ونصف وحيد القرن بالإضافة
زوجة جايك ورفيقة أميرة العمكة, تستطيع تحويل الأشياء والناس إلى ألوان مختمفة وىي تتكمم 

 الكورية فقط.

 5.2.2.1.IIمارتنMarten  

, يعمل عمى السرقة وخداع الآخرين بعد كسب ثقتيم, كان مارتن فينىو والد  مارتن ميرتينز
عمى الذىاب إلى أوو ويصحب فين معو ثم ييجر مقيما في "جزيرة فاوندرز" ولكن يجبر مارتن 

 مارتن ابنو في غابة, ويسجن بعد ذلك في قمعة الكريستال لإرتكابو "جريمة كونية"

يحرره فين وجايك من الأسر في حمقة "اليروب من القمعة", لكن مارتن يظير اىتماما باليرب 
 أكثر من إعادة التواصل مع ابنو.
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 6.2.2.1.II   بيتي غروف 

(, كانا شريكان وعشيقان يدرسان الأدوات )سايمون بيتريكوفىي الخطيبة السابقة لممك الجميد 
 القديمة, يصبح سايمون ىائجا بعدما يعثر عمى التاج المسحور ويضعو عمى رأسو.

(http ://3rabica.org  11:25عمى الساعة  2/08/2021تاريخ الزيارة  ( 

 3.IIالتعريف بالمترجم 

فيما يخص الترجمة التي اعتمدنا عمييا, قد تحصمنا عمييا من موقع       
cartoons4u.comwww.  .قام بيا المترجم محمد مشالى, غير أنو لم نجد معمومات حول ىويتو 

4.II تحميل المدونة منهجية 

دراستنا، تمكننا من استخراج بعض المقتطفات التي وردت فييا الدلالات الثقافية التي فيما يخص 
قسمناىا وفقا لتصنيف بيتر نيومارك، وأما طريقة الدراسة فيي دراسة تحميمية كما سبق وأن ذكرنا 

 قمنا في مقدمة البحث، حيث قمنا بتسطير المصطمح ثم ذكرنا الترجمة طبعا، وفي الأخير
عمى أسموبي التوطين والتغريب لمنظرىما لورنس فينوتي, مستخدمين معتمدين  ياتحميمو بدراستيا 

 الأساليب المباشرة وغير مباشرة لفيني وداربمني . 

 الأصميالنص 

The Adventure time, Episode « Burning low », 

season 4 

Well, it looks new house is done  

Jack, you wanna check the new house  

No, I don’t want to interrupt you, you two have fan  

Hahaha, I love it  

Great ! 

This is not hurt as they used to 

Aaah ! oh god, oh god, oh god, oh god ! 

Finn ! 

http://3rabica.org/
http://www.cartoons4u.com/
http://www.cartoons4u.com/
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Hahaha, I’m ok… 

Do you think that I like  

Hahaha…. 

Now do the think that I like  

Ok finn, that’s enough  

Thank you for building my new home, I’m so happy ! 

Do you wanna hug ? 

Yes ! 

Wait a moment ! ok bro 10 foils on, you can hug now… 

Bay ! 

Bay finn ! 

It looks like your dating is pretty good body 

Oh ! I don’t know ? 

Was the hug ok ? 

Give me some tips man 

Bro, you gonna let things take their natural path, look let 

me explain some junck about dating.  Right now you’re at 

tier 1, Which is hugging, But pretty soon you’d make it to 

tier 2, Which is smooching, Than down the road you’d 

make it to tier 5, Where she’d let you discover all 15 feet 

of her long beautiful stomach, After a while you’d make it 

to tier 8, Where you touch her horn for the very 1st time, 

Very special 

What about tier 15? 

Stay away from that, don’t do tier 15 

I don’t get any idea about what you are talking about 

Don’t worry about that dude, just let things move to tier 2, 

oh! And you need a shower dude 

What? Oh grows! Do you think flame princess could smell 

me? 

Probably! crap! 

What’s up guys? 

Princess bubelgum! What are you doing here  

collecting taxes … 

Bacon pancakes, making bacon pancakes,  

Take some bacon and I’ll put it in a pancake, 

 Bacon pancakes, that’s what it’s gonna make, 

Bacon pancaaake ! 

Jack, where is Finn ? Is he with flame 

princess ? 

Back off Bubelgum, this is man’s bizz  

Is he with her or not ?  

Your heart is a monster… 
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Do you have any idea,how much is cried over 

you, Finn deserves to be happy even if his 

boobed face gets burn on,You should be 

ashamed of yourself , You are sick  

but what are you… 

This is not about some pretty love 

triangle… Flame princess is physically 

unstable » 

Timing :00 :11 :00 

 التص المترجم
 الجزأ السادس ،حمقة "احتراق منخفض" ،وقت المغامرة

 حسنا، يبدو أن منزلك الجديد أصبح جاىزا ىل ترغب في رؤية المنزل الجديد
 يا )جيك( ؟

 ، استمتعا بوقتكمالا تدعني أقطعكما
 أريد أن أرى ما بالداخل

 أحب ذلك، رائع
 ىذا لم يعد يؤلم كالسابق

 ، يا ياإلهي... ياإلهي... ياإلهيآآآه
 فييين...

 ىاىاىا أنابخير
 قم بالحركة التي أحبيا

 الأن قم بالحركة التي أحبيا
 حسنا )فين( ىذا يكفي

  الجديد يا )فين(شكرا لبناء منزلي 
 أنا سعيدة جدا

 ىل تريدين  أن نتعانق؟
 أجل 

 لفات من القصدير 10تميل لحظة، حسنا يا أخي، 
 يمكنك أن تعانقيا الأن .

 إلى المقاء، إلى المقاء يا )فين(
 إلى المقاء..

 يبدو أن موعدك سار بشكل جيد يا صديقي
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 أنا لا أعمم، ىل كان العناق جيد؟ أعطني بعض النصائح 
 يجب أن تدع الأمور تسير عمى طبيعتيا يا أخي

 المواعدةحسنا، دعني أقدم لك بعض النصائح عن 
، لكن قريبا المعانقةأنت الآن في المرحمة الأولى وىي  

 التقبيل،جدا سوف تصل إلى المرحمة الثانية ألا وىي 
وبعد ذلك سوف تصل إلى المرحمة الخامسة حيث 

، وبعد فترة والجميلجسدها الطويل  ستسمح لك برؤية
لأول قرنها  سوف تصل إلى المرحمة الثامنة حيث تممس

 مميز جدا ,مرة
 ماذا عن المرحمة الخامسة عشر؟

ابقى بعيدا عن تمك المرحمة, لا تقترب من المرحمة 
 الخامسة عشر 

 أنا ليس لدي أي فكرة عما تتحدث 
، فقط دع الأمور تسير عمى طبيعتيا ياصديقيلا تقمق 

 يا صديقيلممرحمة الثانية. عميك أن تستحم 
ىل تظن أن ممكة النار قد شمت  ! مقرفماذا؟  ىذا 

 رائحتي؟
 !يالمهول !من المحتمل

 كيف حالكم يارفاق؟

 ماذا تفعمين ىنا؟ !أميرة العمكة
 …أنا أجمع الضرائب

 ، أعذ فطٍشج اللحن فطيرة اللحم"

 بالفطيرة ّأضعَ  اللحمصآخز تعض 

ُزا هاصْف أعذٍ ،فطٍشج  فطيرة اللحم

 "اللحن

أٌي فٍي ٌا جٍك؟  ُل ُْ هع أهٍشج 

 الٌاس؟

 ذْلفً ٌا أهٍشج العلكح ُزا شؤى الشجل 

 ُل ُْ هعِا أم لا؟

 أوج عذيمت القلب 

 ي فكشج عي كن الثكاء تضثثك؟ُل لذٌك أ
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فٍي ٌضرحك أى ٌكْى صعٍذا، حرى لْ 

كلف ُزا احرشاق ّجَِ، ٌجة علٍك أى 

 ذخجلً هي ًفضك ، أًد هشٌضح 

، أهٍشج بمثلث الحبُزا لٍش لَ علالح 

الٌاس لٍضد هضرمشج جضذٌا، أصاصِا 

الجُْشي لا ٌضرحول الشّهاًضٍح 

 الزائذج.

 

 1.4.IIالثقافة المادية 

 كالتالي:تمثمت الثقافة المادية في مدونتنا 

1.1.4.II العبارات المتعمقة بالمأكل 

تتعدد مصطمحات الأطعمة وتتنوع وتختمف من مجتمع لآخر، فمكل بمد أو ثقافة وصفات وأطباق 
خاصة بيا. وجدنا في مدونتنا بعض الدلالات الثقافية التي تتعمق بالأكل الأمريكي والتي سوف 

 نراىا فيما يمي و نقوم بتحميميا.

 ض العبارات المتعمقة بالمأكل في مدونتنا ، وسنراىا فيما يمي:وقد توفرت بع

Bacon pancakes, Bacon, Pancake 

 التكييف لفيني وداربمنيتقنية ن نماذج ع 

 Bacon, Bacon pancakes                قمنا باستخراج الأمثمة التالية:

 المقطع الأصمي:
« Bacon pancakes, making bacon pancakes,  

 Take some bacon and I’ll put it in a pancake, 

 Bacon pancakes, that’s what it’s gonna make, 

 Bacon pancaaake ! »(season 4, episode 16) 

 Timing :00 :00 :05 
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 الخرجمت:

 ، أعذ فطٍشج اللحن فطيرة اللحم"

 بالفطيرة ّأضعَ  اللحمصآخز تعض 

 ُزا هاصْف أعذٍ ،فطٍشج اللحن" فطيرة اللحم

  Baconالمثال الأول:

 الخحليل:

 كما يمي: almaanyفً لاهْس  Baconجاء في قاموس المعاني تعريف كممة 

Bacon :" back and sides of a hog salted and 

dried or smooked ; usually sliced thin and 

fried." 

  www.almaany.com visited on oct 4th ,2021 at 17 :47p.m 

 

ىو نوع من قطع لحم الخنزير المأخوذة من ظير أو جوانب الخنزير، ويكون " لحم خنزير مقدد": 
 مممح ومجفف أو مدخن، و عادة ما يكون شرائح رقيقة ومقمية.)ترجمتنا(

  كممةال ىذه حيث تعتبر التكييفبمحم، وىنااستخرجنا تقنية  Bacon بسترجة كممةقام المترجم   
"الباشو" الألماني القديم وىي  كممة مستمدة من "لحم خنزير مقدد" في المجتمع الإنجميزي نوع من 

 ،في الغرابة ونرى بأن ىذه الترجمة سيمة الفيم والاستيعاب عمى الطفل و لا يقع  أي "الأرداف"،
ب" لحم"  Baconكممة   أحد أساليب لورنس فينوتي وىو التوطين في ترجمة وبالتالي  استنتجنا
 قافة العربية لتحريم الإسلام لو.نظرا لأن ىذا الأخير لا يناسب الثوليس "لحم خنزير"،

 Bacon pancakesالمثال الثاني : 

 التحليل:

 كوا ٌلً: (urban dictionary)فً لاهْس أّستاى  Bacon pancakeالمقصود بكلمة 

http://www.almaany.com/
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Bacon pancake :  "  the result of adding 

bacon to pancakes".   

 www.urbandictionary.com visited on oct 4th, 2021at 17 :20 p.m 

 ىي فطيرة يضاف ليا لحم الخنزير.)ترجمتنا("فطيرة لحم خنزير مقدد": 

(https://www.almaany.com ( 10:00عمى الساعة  16/01/2021تاريخ الزيارة يوم  

ب" فطيرة لحم"، وىنا استخرجنا تقنية التكييف،  Bacon Pancakeقام المترجم بسترجة كممة 
 فً الوجروع الاًجلٍزي إلى" فطٍشج لحن خٌزٌش همذد".   Bacon Pancakeحيث  تشير عبارة 

ونرى بأن ىذه الترجمة لاتعيد معنى المغة الأصل، وبالتالي استنتجنا أحد أساليب لورنس فينوتي 
 وىو "التوطين".

 الترجمة الحرفيةن نماذج ع 

 pancakeقمنا باستخراج المثال التالي: 

 pancake: الأولالمثال 

 التحميل:

 كما يمي : (Cambridge)في قاموس كامبريدج pancakeالمقصود بكممة 

Pancake : "a thin ,flat , round cakes made 

from a mixture of flour, milk, and egg , fried 

on both sides."  

https ://dictionary.cambridge.org  visited on oct 4th, 2021 at 18p.m 

ىي فطيرة رقيقة، مسطحة ومستديرة، تحضر و الفطيرة": " 
ويتم طيييا من كلا  من خميط الطحين، الحميب والبيض،

  الجانبين.)ترجمتنا( 

http://www.urbandictionary.com/
https://www.almaany.com/
https://dictionary.cambridge.org/
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(https://www.almaany.com ( 10:00الساعة عمى  16/01/2021تاريخ الزيارة يوم  

الترجمة الحرفية لفيني  استخرجنا تقنية"بفطيرة" وىنا  Pancakeقام المترجم بسترجة كممة   
فتاح الطفل عل ثقافة وداربمني، ونرى بأن ىذه الترجمة بسيطة وسيمة الاستيعاب وىذا ما يجعل ان

 أسموب التغريب.الغير، وبالتالي نستنتج 

2.4.ll و الإيديولوجية  فكريةالثقافة لا 

يختمف المجتمع العربي في أعرافو وتقاليده ودينو عن غيره من المجتمعات الغربية، مما يؤدي إلى 
حيث قد وردت في مدونتنا العديد من المصطمحات المتعمقة  صعوبات في العممية الترجمية.

  .بالثقافة و الدين الأمريكي

 1.2.4.llالعبارات المتعمقة بالثقافة والدين 

 أخذنا البعض منيا وحاولنا تحميميا فيما يمي:

 الترجمة الحرفية:ن نماذج ع 

 Oh God , Dating, Hugging, Smoching, Horn قمنا باستخلاص الأمثمة التالية:

 المثال الأول:
« Oh God !...Oh God !... Oh God ! » 

Timing :00 :00 :20 

 التحميل:

 كالتالي:  cambridgeفي قاموس  ! Oh Godجاء تعريف كممة 

Oh God : "used to emphasize how surprised , 

angry, shocked you are." 

https ://dictionary.cambridge.org  visited on oct 6th 2012 at 13 :25p.m 

https://www.almaany.com/
https://dictionary.cambridge.org/
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 تستخدم لمتعبير عن الدىشة, الغضب واليمع. )ترجمتنا( يا إلهي:

وىنا , منو استخرجنا تقنية الترجمة الحرفية و  ،ب" يا اليي" Oh Godكممة بسترجة قام المترجم 
ب"يااليي" عبارة بسيطة سيمة الاستيعاب لدى المتمقي Oh God نرى أن ترجمة مصطمح 

حافع عمى الجانب الثقافي لممصطمح من أجل العربي، كما استنتجنا أسموب التغريب الذي 
 الإنفتاح عمى ثقافة الغير.

  Dating   :الثاني المثال

   ّلذ جاء فً الومطع الأصلً كالرالً:

 المقطع الأصمي:
 «Well, let me explain some junk about dating… » 

Timing : 00 :02 :20 

 الترجمة: 

                    .."     المواعدة."حسنا، دعني أقدم لك بعض النصائح عن 

 : كالرالً yourdictionary فً لاهْسDating جاء تعريف كممة 
Dating : "a form of remantic courtship typically 

between two individuals with the aim of assessing the 

other’s suitability as a partner in an intimate 

relationship or as spouse. The result of dating may at 

any time lead to friendship ,any level of intimate 

relationship, mariage, or no relation."  

www.yourdictionary.com visited on oct 6th at 19 :45 p.m 

العلاقات الرومانسية، و عادة ماتكون بين شخصين بيدف تقييم مدى  ىو نوع منالمواعدة: 
ملائمة الطرف الآخر كشريك محتمل في علاقة حميمة أو زواج. قد تؤدي نتيجة المواعدة إلى 

 صداقة، أو علاقة حميمة، أو الزواج، كما قد لا تؤدي إلى وجود علاقة أصلا.)ترجمتنا(

http://www.yourdictionary.com/
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. الترجمة الحرفية"المواعدة"، ومنو استخرجنا تقنية  ب" dating"قام المترجم بسترجة كممة 

مصطمح لمتعبير عمى لقاء طرفين من أجل علاقة ما، كما لاحظنا أن  "dating" وتعتبر كممة
مو منفتح عمى الثقافة عمصطمح "المواعدة" بسيط وسيل لمفيم من طرف الطفل وىذا ما يج

 الآفاق لمطفل المتمقي.الغربية، ومنو استنتجنا أسموب التغريب الذي فتح 

 Hugging: الثالثالمثال 

 المقطع بتقديم التعاريف كما يمي:قمنا في ىذا 

 كالرالً:  cambridgeفً لاهْس  Huggingجاء تعريف كممة 
Hugging :to hold someone close to your body with your 

arms, usually to show that you like, love, or value them. 

https ://dictionary.cambridge.org visited on oct 06th 2021 at 14 :00p.m 

 ىو ضم شخص إليك بذراعيك، عادة لإظيار مدى حبك، اىتمامك وتقديرك لو.)ترجمتنا(العناق: 

 ومن ،الترجمة الحرفية استخرجنا تقنية، حيث "العناق" ب "Huggingبسترجة كممة "المترجم  قام
وبالتالي استنتجنا أسموب  طرف الأطفال.ىنا لاحظنا بأن ىذا المصطمح سيل الإستيعاب من 

عمى الثقافة بالانفتاح لأطفال لمغة الأصل مما يسمح لالثقافي  سياقالذي حافع عمى ال التغريب 
 .الغربية

 Smooching: المثال الرابع

 على الٌحْ الرالً: cambridge فً لاهْس Smoochingجاء ذعشٌف كلوح 

Smooching : to kiss , hold, and touch someone in a sexual way. 

https ://dictionary.cambridge.org visited on oct 7
th

 2021 at 9 :50a.m 

 )ترجمتنا( ىي تقبيل ولمس الطرف الآخر بطريقة مثيرة. التقبيل:

https://dictionary.cambridge.org/
https://dictionary.cambridge.org/
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 تقنية الترجمةا نومنو استخرج"، التقبيل ب " "smooching تضرشجح كلوح "الورشجن  لام   
 غريب وبالتالي استنتجنا أسموب الت الحرفية التي أبرزت العنصر الغرائبي لثقافة المغة المصدر.

 الذي حافع عمى الجانب الثقافي.

  Horn :المثال الخامس

 كما يمي:  Hornالإلكتروني تعريف كممة  meriem-webster جاء في  قاموس

Horn : one of the hard bony growths on the head of many hoofed 

animals(as cattles,goats, or sheep). 

https ://www.meriem-webster.com visited on nov 2
nd

 2021at 22 :40p.m   

: ٌعرثش عظن صلة ٌرْاجذ على سإّس العذٌذ هي الحٍْاًاخ هثل الوْاشً،الواعز القرن

 ّالأغٌام.)ذشجورٌا( 

"، ّعلى ُزا الأصاس اصرخشجٌا ذمٌٍح الرشجوح قرن" ب " Hornلام الورشجن تضرشجح كلوح"  

  التي أبرزت العنصر الغرائبي لثقافة المغة المصدر. الحشفٍح ّ

 التكييفن نماذج ع 

 feet 15  المثال التالي: قمنا باستخراج

   of her long beautiful stomach15 feet :المثال

كْلٌٍش  فً لاهْس اذعشٌفِ جاءّلذ  ،feet 15في ىذا المقطع سنعتمد عمى تحميل عبارة 

collinsdictionary :ًكالرال 

15 Feet : Feet is the plural form of foot which means a unit for 

measuring length, height, or depth, and 15 feet which equals  

4,572 meters in the british imperial system of units and united 

states customary units. 

https ://www.collinsdictionary.com visited on dec 30
th

 2021 at 17 :50p.m 

https://www.meriem-webster.com/
https://www.collinsdictionary.com/
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منظام نسبة ل أمتار 4، وىي تساوي  : ىي وحدة لقياس الطول أو الإرتفاع أو العمققدم 51
 الإمبراطوري والنظام الأمريكي لقياس الوحدات.)ترجمتنا(

"جسدىا الطويل  ب feet of her long beautiful stomach 15 » «قام المترجم بسترجة 
 وجود مكافئ،فً اللغح الِذف ّرلك لعذم  feet 15غياب ترجمة عبارة  لاحظناومنو  والجميل"،
 وبالتالي  وحدة لقياس الطول غير موجودة في الثقافة العربية،الأخيرة عبارة عن لأن ىذه 

 ىذه العممية الترجمية قد تمت باستراتيجية التوطين.استنتجنا أن 

 الىسخ الخراكيبيه ومورج ع 

  love triangle قمنا باستخراج المثال التالي:

 المقطع الأصلي:

 

« You should be ashamed of yourself ,  

 You are sick , but what are you… 

This is not about some pretty love 

triangle… Flame princess is physically 

unstable » 

  Timing :00 :22:12 

 الترجمة:

 يجب أن تخجمي من نفسك، "

 أنت مريضة، ولكن ماذا تحاول...
 ...بمثمث الحبىذا ليس لو علاقة 

 "أميرة النار ليست مستقرة جسديا
 التحميل:

 كالتالي: Collinsdictionaryفي قاموس " love triangle جاء تعريف عبارة "
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Love triangle : ‘is a relationship in which three 

people are each in love with at least one other 

person in the relationship.’ 

https://www.collinsdictionary.com visited on jan 18
th

 at 19 :45 p.m 

النحو  عمى"   Love triangle كلوح "انجميزي ترجمة   -لقد جاء في قاموس المعاني عربي
 :التالي

يكون فييا ثلاثة أشخاص في حالة حب مع شخص آخر عمى ىي علاقة عاطفية  :"الحبمثمث 
 الأقل في العلاقة. )ترجمتنا(

ومنو استخرجنا أحد ب" مثمث الحب"، " Love triangleقام المترجم بسترجة عبارة "      
بما يقابميا في المغة العربية "حب"،  Loveوىذا بترجمة  نسخ تراكيبيأساليب فيني المباشرة وىي 

ب" مثمث" ، لتعيد معنى الكممة الأصل بكممات عربية. وبالتالي استنتجنا أن العممية  triangleو 
 لمعبارة الأصمية.الترجمية تمت باستراتيجية التغريب التي حافظت عمى  الشحنة الثقافية 

3.4.II العبارات المجازية 

ي تشكل التعابير وىي التعابير التي لايمكن فيم معانييا بسيولة من خلال الكممات المفردة الت
 وسنرى بعضا منيا فيما يمي: 

 ن التكافؤنموذج ع 

 Your heart is a monster :تيباستخراج المثال الآقمنا 

 المقطع الأصمي:

« Jack, where is Finn ? Is he with flame 

princess ? 

Back off Bubelgum, this is man’s bizz  

Is he with her or not ?  

Your heart is a monster… » 

https://www.collinsdictionary.com/
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Timing : 00 :09 :22 

 الترجمة: 

" أين فين يا جيك؟ ىل ىو مع أميرة 
 النار؟

 توقفي ياأميرة العمكة ، ىذا شأن الرجل 
 ىل ىو معيا أم لا؟
 ...أنت عديمة القمب

 التحميل:

"، ومن ىنا انت عديمة القمبب "   « Your heart is a monster »قام المترجم بسترجة عبارة 
" يمكن اعتبارىا أقرب انت عديمة القمباستخرجنا تقنية التكافؤ بحيث نرى أن ىذه العبارة "

مكافئ، فيي عبارة مجازية فييا ابداعا من الجانبين الجمالي و الأسموبي مع الإبقاء عمى الشكل 
و المضمون، وبالتالي يمكن فيميا بسيولة من طرف الطفل المتمقي. ومن ىنا استنتجنا أسموب 

 لتوطين الذي حافع عمى ثقافة المتمقي. ا

3-5-II الثقافة الإجتماعية 

ونرى  تختمف الثقافة الإجتماعية من شعب إلى آخر من حيث الأفكار، العادات والتقاليد و المغة
 بعض المصطمحات منيا فيما يمي:

 ن التكافؤموذج عن 

 Dudeقمنا باستخراج المثال التالي: 

 المقطع الأصمي:
« Don’t worry about that Dude, just let 

thigs naturally move to tair 2, 

And you need a shower Dude. 

Whaat !!ooow grows » 
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Timing : 00 : 02 :29 

 الترجمة:

، فقط دع الأمور يا صديقي لا تقمق"
 تسير بطبيعتيا لممرحمة الثانية،

 !! ماذاايا صديقي.  وعميك أن تستحم
 ".ىذا مقرف
 التحميل:

 كالتالي: Collinsdictionaryفي قاموس "  Dude جاء تعريف عبارة "

Dude : ‘A man excessivly concerned with his 

clothes, grooming, and manners.’ 

https://www.collinsdictionary.com visited on jan 17
th

 at 11 :41 a.m 

 :النحو التالي عمى " Dude كلوح "انجميزي ترجمة   -لقد جاء في قاموس المعاني عربي

 الرجل الذي ييتم بشكل مفرط بملابسو و مظيره وأخلاقو. )ترجمتنا( ىورجل  أنيق: 

 استخرجنا تقنية التكافؤ في ترجمة كممة    ، يا صديقي"ب" "  Dude قام المترجم بسترجة كممة "

" Dude  " فيومصطمح يستخدم لمسخرية من الشباب الذين كانو ييتمون بشكل من الأنجميزية
مفرط بالموضة، وىنا لاحظنا مصطمح "يا صديقي" مكافؤ مناسب لتبسيط الفكرة وتسييل فيميا 

 للأطفال. وبالتالي استنتجنا أسموب التوطين . 

 :من التكييف نموذج

  Crap قمنا باستخراج المثال التالي:

 :المقطع الأصمي
« Do you thik flame princes could smell me ? 

https://www.collinsdictionary.com/
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Probably. 

Crap !!! » 

Timing : 00 :00 :02 

 الترجمة:

شمت  قد النار أميرة أن "ىل تظن
 ئحتي؟را
 المحتمل. من

 " !!! يا لمهول
 التحميل:

 كالتالي: Yourdictionaryفي قاموس "   Crap جاء تعريف عبارة "

Crap : is a slang and vulgar term for feces, nounsese or felth. 

https://www.yourdictionary.com visited on jan 19
th  2022 at 12 :10 

 :النحو التالي عمى " Crap كلوح "انجميزي ترجمة   -لقد جاء في قاموس المعاني عربي

  ىو مصطمح عام أو مبتذل لمبراز، يوحي بكلام فارغ وقذارة. :حماقة

كما استخرجنا تقنية التصرف  "، ومن ىنا يا لمهول " ب " Crap "قام المترجم بسترجة كممة 
 ىو تعبير Crap" ينطبق عمى الثقافة العربية وأما مصطمح  يا لمهول "نلاحع بأن مصطمح 

بحيث لا يميق بالأطفال نظرا لفظاعتو. وبالتالي استنتجنا  شائع في الشوارع الأمريكية بذيء
   أسموب التوطين الذي راع عقل و ثقافة الطفل المتمقي.

 

https://www.yourdictionary.com/
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المفاىيم الثقافية من لغة إلى أخرى كيفية نقل من خلال ىذه الدراسة أن نبين توصمنا لقد     
سيما وأن ىذا النقل يتم في إطار لغتين مختمفتين تماما، وفي آخر  آخر. لاومن شعب إلى 

المطاف اتضح لنا أن ترجمة النصوص التي تحمل مضامين ثقافية بجميع أشكاليا، ليست 
فيم فحوى رسالة النص الأصل ل كمتا الثقافتينيتوجب التعايش مع بالأمر اليين، لذلك 

لإضافة إلى الإلمام بكل ما يتعمق بالمذاىب . بالما يستوعبو القارئ المستقبل تأويمياو 
، ومن المختمفة، والنظم القيمية والتقاليد التي تميز ثقافة ما قبل الشروع في عممية الترجمة

 ىذا الأمر لا بد من التعرف عمى جميور المغتين فضلا عمى العناصر المختمفة لمغة اليدف.

وعمى ىذا الأساس تبين لنا من خلال عرضنا لمجمل مبادئ الترجمة الثقافية، أن     
تأويل العناصر الثقافية في كما ترتكز عل الترجمة تعتبر تقنية "لسانية إدراكية ثقافية" ، 

يمكن التي بواسطتيا  والاستراتيجياتالنظريات  بعدد من  بالاستعانةالنص المصدر، وذلك 
كذلك من المستحسن أن تكون الترجمة  إيجاد الصور المثمى للأصل،ياد في الإبداع والاجت

 نظرة المتمقي لكلا الثقافتين وتكييفيا بقدر معين ، حتى لا يشعر ىذا الأخير بالغرابة.  لمقابمة 

قمنا بدراسة تحميمية لبعض المقتطفات من المدونة، حيث اتضح لنا أن الترجمة الثقافية     
لترجمات، نظرا لأن الثقافة معضمة حقيقية لمترجمة فميما تماثمت تصنف من أصعب ا

الثقافات فإن ىناك اختلاف وتباين بينيما. كما تعرفنا أيضا من خلال تحميمنا لممدونة، أن 
بعد ثقافي يعكس تماما  وفيو، ولكن لط لممزاح والتر فقا النوع من الرسوم المتحركة ليس ىذ

التي صادفناىا خلال تحميمنا لممقتطفات، وبالخصوص أن  الثقافة العربية، كذا الصعوبات
ىذا المسمسل موجو لفئة الأطفال، فمن خلال التحميل الدقيق سيكتشف قارئ السترجة 

 والصورة ما يميز بيئة عن أخرى.

إلى الإجابة عمى  The Adventure timeتوصمنا بعد الدراسة التحميمية لمقاطع من   
مجمل التساؤلات التي طرحناىا حيث أن تقنيات فيني وداربمني أفت بالغرض في تحقيق 
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التوطين والتغريب وتكمن الصعوبة في عدم وجود مكافئ دقيق في بعض الأحيان أو لا 
 يتماشى مع الثقافة العربية.

 مب استعمال غ قد لثقافي،نقل الجانب المعتمدة في الترجمية ا بالاستراتيجياتفيما يتعمق    
تقنيات فيني وداربمني، وذلك لتحقيق التوطين في مقاطع، وتحقيق التغريب في مقاطع أخرى، 

 ذلك حسب مقتضيات الترجمة. و 

ولقد تمكننا من خلال دراسة و تحميل المدونة من تأكيد الفرضيات المقترحة في المقدمة،    
يجدر كما نا أنجع في ترجمة البعد الثقافي. حيث وجدنا أن أسموبي التوطين والتغريب كا

، حيث كانت الترجمة الإشارة أيضا إلى الدور الكبير الذي أدتو أساليب فيني وداربمني 
   الحرفية والتكافؤ الأسموبين الطاغيين في مدونتنا. 

 النتائج التي توصمنا إلييا عمى النحو التالي:نمخص جل  وعمى ىذا الأساس   

  بالأمر اليين، خاصة فيما ترجمة العناصر الثقافية في الرسوم المتحركة لمدونتنا ليست
 الترجمة.ا في يتعمق بالسمعي البصري. فمثل ىذه الترجمات تشكل تحدي

  ىذا النوع من الرسوم المتحركة ليس فقط لممزاح والترفيو، ولكن لو بعد ثقافي يعكس
 تمفة.الثقافة الأمريكية من كل جوانبيا المخ

  التوطين والتغريب سبيمين لرفع تحدي ترجمة البعد الثقافي في المغة الإنجميزية إلى المغة
العربية. كما تجدر الإشارة إلى دور أساليب فيني وداربمني، المباشرة والغير مباشرة في 

 تجاوز الصعوبات التي تقف عقبة في طريق المترجم أثناء الترجمة الثقافية.
 التوازن الثقافي لمطفل وذلك باختياره لأنسب الأساليب  عمى مسؤول عمى الحفاظ المسترج

 الترجمية.
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إن الترجمة نقطة عبور بين الثقافات، وآلية لاحتكاك وتقارب الأمم فيما بينيا ووسيمة     
لتشجيع الحوار بين الثقافات، فالترجمة تسمح لمقارئ بأن يتواصل مع غيره فيتعرف عمى كل 

 .الآخر عنو ويتبادلان المعارف الإنسانية ما يميز

ن كانت الترجمة تيدف إلى التعريف بأمة معينة وثقافتيا وحضارتيا إلا أنيا لا     فحتى وا 
تسعى إلى فرض ىذه الثقافة، وأن تسيئ إلى الثقافات الأخرى، بل عمى العكس تنشر ىذه 

مة أولا وقبل كل شيئ موطن الثقافة في ظل احترام الآخر وثقافتو ومعتقداتو، لأن الترج
 التلاقي بين الثقافات.

وأخيرا أود أن أشير إلى أنو بعد استعراضنا لبعض الأمثمة التي تتعمق بالخصائص الثقافية 
عمى اختلاف أنواعيا من خصائص ثقافية دينية...الخ، وكما سبق وأن أكدنا عمى صعوبة 

عمى ىذا الأساس حبذا لو ففيم، نقل ىذه الخصوصيات لما تتميز بو من تعقيد وصعوبة ال
 تم اتباع بعض التوصيات التي توصمنا الييا عمى النحو التالي:

  يتعين عمى المترجم أن يبدع ويجتيد في ايجاد الصور المماثمة للأصل وأن ينقل
 عمى الأقل الانطباع المماثل.

  في ترجمة الخصوصيات الثقافية يتعين عمى المترجم مقابمة نظرة المتمقي العربي
بنظرة المتمقي الأجنبي لمنص المترجم حتى لا يشعر ىذا الأخير بالغرابة ولايتيو 
وسط ىذه المعطيات الثقافية والحضارية التي تمت بأية صمة لبيئتو وثقافتو ورؤيتو 

 الخاصة لمعالم. 
  جم ليذه الخصوصيات الثقافية يتطمب منو ثقافة عامة، فعميو أن كما أن نقل المتر

يمم بالجوانب الثقافية والسياسية والتاريخية خاصة إذا تعمق الأمر بترجمة نص أدبي، 
 فيذه الخمفية تدعم المعرفة الموسوعية لممترجم.
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  لا يجب أن تكون الترجمة في الأساس مجرد نقل كل كممة بما يقابميا في المغة
دف، ولكنيا نقل لقواعد المغة التي توصل المعمومة ، كذلك نقل لفكر الكاتب الي

 وثقافتو وأسموبو.

ننيي بحثنا بذكر أىم الآفاق، فلا بأس أن نأمل في إقامة دراسات أخرى لأفلام الكرتون    
والتعمق في البحوث من زوايا وجوانب متعذدة  Pendelton Wardلبندلتون وارد 

 ارباث وأساليب ترجميت مختلفت.والاعتماد على مق

وفي الأخير نأمل أننا وفقنا في إتمام ىذا العمل القائم عمى تحميل الخصوصيات الثقافية   
 لمبتكرىا "بندلتون وارد" The Adventure Timeفي الرسوم المتحركة الأمريكية 

Pendelton Ward  ، ،كما نأملوأننا قد ساىمنا في الإجابة عمى الإشكاليات المطروحة 
 .أن يساىم بحثنا في فتح آفاق جديدة لدراسة ترجمة خصائص الرسوم المتحركة بالتفصيل

 والله ولي التوفيق.
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Abstract : 

  The purpos of our research ,which is entitled « The problem of 

subtitling cultural pecularities in the American cartoon, The 

adventure time », is presenting an element of audiovisuel translation 

which is ‘subtitling’. Thus in this study, we explained  the most 

important methods used to translate these cultural peculiarities include 

the direct and indirect methods of Vinay and Darblnet, as well as the 

theories of Lawrence Venuti ‘domestication and foreignization’.We 

concluded this work with an applied study for the aim to testify these 

cultural specifities by analyzing them at a certain level, for the aim to 

mesure the effictiveness of these strategies in their role to overcome 

the problem of translating cultural pecularities . 

  At the end, we have reached several results that we summarize in the 

fact that  this kind of cartoons contains a cultural dimension that 

reflects American culture in all its aspects, as well as the difficulty of 

translating cultural elemets that is mentioned in our corpus , and the 

methods of  Lawrence Venuti ‘Domestication and foreignization’ that 

aim to raise the challenge in translating this dimension. Also the role 

of Vinay and Darblnet’s methods in overcoming the difficulties of 

cultural translation. 

Key words : cultural pecularities, audiovisuel translation, subtitling, 

cultural dimension, cultural elements, cartoons. 

 

 

 

 



 الممخص بالمغة العربية:

اشكالية سترجة الخصوصيات الثقافية في الرسوم " الموسوم ب بحثنا اليدف من     
 الترجمةعلى الضوء  تسليط  إلى’The Adventure Time‘ المتحركة الأمريكية 

في ىذه الدراسة  حين نوضح ،السترجةوىو  من خلال أحد ميادينو ألا السمعية البصرية
الأساليب أىم الأساليب المستخدمة في ترجمة ىذه الخصوصيات الثقافية من بينيا 

للورنس  التغريبو  التوطينلفيني وداربلني، كذلك نظريات  مباشرةالغير المباشرة و 
واختتمنا عملنا ىذا بدراسة تطبيقية للتقرب من ىذه الخصوصيات الثقافية وكذا  .فينوتي

في دورىا لتجاوز إشكالية ترجمة  الإستراتيجياتتحليليا، لغرض قياس مدى فاعلية ىذه 
 الخصوصيات الثقافية.

 ىالمتحركة علفي احتواءالرسوم  نلخصياايجاد عدة نتائج وفي الأخير توصلنا إلى    
العناصر يعكس الثقافة الأمريكية من كل جوانبيا، كذلك صعوبة ترجمة  بعد ثقافي

في الرسوم المتحركة الواردة في مدونتنا، كما يعتبر أسلوب التوطين والتغريب  الثقافية
أحد سبل من أجل رفع التحدي في ترجمة ىذا البعد الثقافي، ودور أساليب فيني 

 الثقافية.   صعوبات الترجمةوداربلني في تجاوز 

لسترجة، بعد الخصوصيات الثقافية، ، ترجمة سمعية بصرية، االكممات المفتاحية: 
 الرسوم المتحركة.ثقافي، عناصر ثقافية، 

  

 


